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１．ヴァーチャル日本語 役割語の謎 

 

   ข้อมูลบทความ 

   金水敏（2003）『ヴァーチャル日本語 役割語の謎』岩波 

         書店 

 

 

1. สรุปความโดยรวม 

 บทนำกลาววาในหนังสือเลมน้ีจะเรียกรูปแบบการใช้คำใช้ภาษาอันมีลักษณะเฉพาะท่ีนำไปผูก

เข้ากับตัวละครท่ีมีการเจาะจงเอาไววา 役割語 โดยท่ี 役割語 น้ีเปนรูปแบบภาษาท่ีไมมีการใช้ในชีวิต

จริงแตผูคนท่ีมีภาษาญ่ีปุนเปนภาษาแมกลับเข้าใจได และกลาววา 役割語 น้ันแตกตางกับภาษาญ่ีปุน

ในความเปนจริง เปนด่ังภาษาญ่ีปุนในโลกเสมือนหรือก็คือภาษาญ่ีปุนใน Virtual Reality (ความเปนจริง

เสมือน) 

 บทที่ 1 ของหนังสือเลมนี้จะกลาวโดยรวมถึงการใช้รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณหรือ 役割語 

ที่เรียกวา「博士語」และยอนเวลากลับไปหาที่มาของ「博士語」นี้วาเริ่มมีการปรากฏขึ้นมาตั้งแต

เมื่อไหร โดยเริ่มตนดวยการกลาวถึงวาในมังงะตาง ๆ มีตัวละครที่เปนศาสตราจารยหรือ「博士」

ปรากฏตัวอยูอยางมากมายโดยที่ตัวละครเหลานี้มักจะพูดดวยรูปแบบภาษาดังเช่น ลงทายดวยคำวา

「じゃ」แทนคำวา「だ」 ใช้สรรพนามแทนตนวา「わし」 เปนตน โดยผูเขียนไดเรียกการใช้

ภาษาแบบนี้วา「博士語」และนำลักษณะเฉพาะทางภาษาของ「博士語」มาเปรียบเทียบกับ

「標準語」ซึ่งจะพบไดวามีการไปซ้อนทับกับการเปรียบเทียบลักษณะเฉพาะภาษาญี่ปุนสำเนียงฝง

ตะวันตกและตะวันออกและพบวา「博士語」มีการใช้ลักษณะเฉพาะของไวยกรณภาษาญี่ปุนปจจุบัน

สำเนียงฝงตะวันตกบางสวน ซึ่งหากมองจากตัวละครศาสตราจารยที่ผูเขียนยกตัวอยางขึ้นมา ตัวละคร

น้ันไมไดถูกเขียนวาแมแตนอยวามีท่ีมาจากญ่ีปุนฝงตะวันตก 

 ในสวนตอมาผูเขียนไดมีการระบุวา ไมใช่วาตัวละครศาสตราจารยทุกตัวจะใช้「博士語」โดย

จะยกตัวอยางตัวละครในมังงะมาและโยงไปถึงลักษณะเฉพาะของตัวละครศาสตราจารยที่ใช้「博士

語」กับไมใช้ สามารถพบไดวาตัวละครศาสตราจารยที ่ใช้「博士語」นั้นจะมีลักษณะที่ดูเปน
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ผูสูงอายุเช่น ผมขาว ศีรษะลาน ในขณะที่ตัวละครศาสตราจารยที่ยังมีผมดำหรือยังอายุไมมากสวนใหญ

จะไมมีการใช้「博士語」แตทั้งนี้ทั ้งนั้นก็มีข้อยกเวนในตัวละครศาสตราจารยทั้งสองประเภทที่มี

รูปแบบการใช้「博士語」กลับกันแตพบไดนอยมาก และในสวนถัดมาผูเขียนไดยกตัวอยางขึ้นมาวา

ในโลกของมังงะและอนิเมะนั้นมีตัวละครที่ไมไดเปนศาสตราจารยแตกลับใช้คำพูดลักษณะแบบเดียวกัน

กับ「博士語」โดยท่ีตัวละครเหลาน้ันจะมีลักษณะเปนผูสูงอายุท่ีผมขาวหรือศีรษะลาน บางครั้งก็หลัง

ค่อม ผู เขียนเรียกการใช้ภาษาชองตัวละครผู สูงอายุเหลานี ้ว า「老人語」และจากที ่ตัวละคร

ศาสตราจารยที่พูดดวย「博士語」จะเปนผูสูงอายุ พอนำมาคิดรวมกันแลวจึงสามารถสรุปไดวา「博

士語」เปน「老人語」ประเภทหน่ึง แตในชีวิตจริงน้ันไมมีศาสตราจารยคนไหน(เทาท่ีผูเขียนเคยพบ

เจอ)ใช้「博士語」หรือผูสูงอายุคนไหนใช้「老人語」สวนใหญจะพบในสื่องานมังงะและพวกส่ือ

สำหรับเด็ก สวนสื่องานสำหรับผูใหญนั้นแทบจะไมมีการปรากฏของ「博士語」และ「老人語」

เลย 

 ในสวนสุดทายของบทนี้จะเปนการยอนกลับไปหาตนตอของ「博士語」「老人語」โดย

สามารถสรุปไดวาตนกำเนิดของ「老人語」สามารถยอนไปไดถึงสภาพทางภาษาของยุคเอโดะในช่วง

ครึ่งหลังของศตวรรษที่ 18 ถึง 19 โดยคาดวาคนที่มีอายุหรือวัยวุฒิในยุคนั้นจะพูดดวย「上方風」ซ่ึง

เปนการใช้ไวยากรณรูปแบบญี่ปุนตะวันตก โดยเฉพาะพวกแพทยหรือนักวิชาการจะเปนพวกอนุรักษ

นิยมในการใช้คำจึงมีการใช้วิธีพูดท่ีเปนแบบเก่า ดวยการที่การใช้ภาษาในชีวิตจริงในสมัยเอโดะเปนแบบ

นั้นจึงทำใหมีการเขียนบทละครคาบูกิและเกะซาคุออกมาดวยภาษาแบบนั้น แตเมื่อเวลาผานไปภาษาใน

ความเปนจริงค่อย ๆ เปลี่ยนแปลงไปเปน「標準語」 แตภาษาในผลงานศิลปะวรรณกรรมสืบทอด

รูปแบบที่ผูมีอายุตองเทากับพูดดวย「上方風」ตอกันมาเรื่อย ๆ และสืบทอดตอกันมาจนถึงสื่อในยุค

ปจจุบัน 

 บทท่ี 2 จะเปนบทท่ีเก่ียวข้องกับ Stereotype และรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณ โดยจะเร่ิมตน

ดวยการที่ผูเขียนมีการเรียกวิธีการใช้รูปแบบภาษาที่หัวหนาใช้สั่งลูกนองแบบ「～たまえ」วา「上

司語」และยกคำพูดของ 清水義範 ซึ่งไมไดกลาวตรง ๆ วาเปน 役割語 แตสามารถตีความไดวา

กลาวถึงมัน โดยสรุปใจความไดวา役割語 กับความเปนจริงจะมีความแตกตางกัน ซึ่งถึงแมวาจะตาง

กับในความเปนจริงแตการใช้ 役割語 จะ “เปนไปตามแบบแผนทำใหเข้าใจไดง่าย” กวา เพราะฉะน้ัน

เลยจำเปนตองมีการใช้ 役割語 นอกจากนี้ 清水 ยังชี้ใหเห็นถึงจุดสำคัญอีกวา การใหตัวละครตัว

ประกอบพูดดวย 役割語 ที่เปนไปตามแบบแผนนั้นเพียงพอแลว แตหากจะทำใหพูดดวยความสมจริง
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มากขึ้นก็จำเปนตองบรรยายลักษณะของตัวละครนั้นออกมาใหชัดเจนมากขึ้นไปอีก กลับกัน ผลงานที่ใช้

แต 役割語 นั้นจะเข้าใจไดง่ายเกินไปและกลายเปนผลงานเกรด B ที่ขาดความลุมลึกไป และผูเขียนก็
โยงกลับไปยังบทที่ 1 วาผลงานที่มี「博士語」「老人語」ปรากฎใหเห็นสะดุดตาสวนใหญจะเปน

ผลงานมังงะและผลงานสำหรับเด็ก 

 ในสวนถัดมาผูเขียนจะมีการกลาวถึงถึงความหมายของ Stereotype และยกวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 

Stereotype ขึ้นมา ซึ่ง Stereotype คือ การเหมารวมลักษณะของกลุมคนตาง ๆ ในสังคมซี่งจะนำไปสู

อคติและการเหยียด และเมื่อมองแลวก็ทำใหทราบวา 役割語 ก็คือการเหมารวมทางภาษาอยางหน่ึง

เช่นกัน 

 ในสวนตอมาจะกลาวถึงการ Subtype ซึ่งเปนการจำแนกในกรณีวาเมื่อคนเราพบเจอสิ่งที่ไม

เปนไปตาม Stereotype แทนที่จะทิ้งการคิดแบบ Stereotype ไปแตกลับจะคิดวาเปน “ข้อยกเวน” 

แทน ซึ่งเปนการคิดที่มีอยูในตัวคนเรา และจะโยงไปถึงโมเดลการประมวลผล 2 ชั้นหรือ 二重処理モ

デル ซ่ึงคือข้ันตอนการประมวลผลข้อมูลท่ีรับเข้ามาวาเม่ือคนเราพบเจอกับผูอ่ืน ก่อนอ่ืนจะประมวลผล

ตัดสินแบงหมวดหมูจากเชื้อชาติ เพศ อายุ และอื่น ๆ ของอีกฝายโดยอัตโนมัติ หากไมมีความจำเปนท่ี

จะตองรู เกี ่ยวกับอีกฝายมากไปกวานี ้หรือไมตองข้องเกี ่ยวกับอีกฝายไปมากกวานี ้ก็จะหยุดการ

ประมวลผลข้อมูลไวท่ีข้ันการประมวลผลอัตโนมัติตรงน้ี แตหากจำเปนท่ีจะตองรูเก่ียวกับอีกฝายก็จะไปท่ี

ขั้นการประมวลผลแบบมีการควบคุมแทน ซึ่งลำดับขั้นการประมวลผลเหลานี้ไดมีการตั้งชื่อวา “โหมดอิง

หมวดหมู” และ “โหมดอิงปจเจก” ตามลำดับ ซึ่งความแตกตางในการเลือกโหมดประมวลผลข้อมูลตาม

ความลึกล้ำในการข้องเกี่ยวกับบุคคลน้ีทำใหทราบไดวา ตัวละครประกอบนั้นผูอานไมมีความจำเปนตอง

รูหรือข้องเกี่ยวดวยมากนัก ดังนั้นการเหมารวมแบบ “โหมดอิงหมวดหมู” จึงเพียงพอแลว เพราะฉะน้ัน

ผูแตงเรื่องแค่บรรยายตัวละครไปตาม Stereotype จึงเพียงพอ กลับกัน ตัวละครหลักนั้นจะถูกทำให

เปนปจเจกมากข้ึน ผูอานจึงตองข้องเก่ียวมากข้ึนไปดวยและตองการการประมวลผลท่ีลึกข้ึนไปอีก ดังน้ัน

การฉีก Stereotype ในตัวละครหลักจึงเปนสิ่งจำเปน นอกจากนี้หากอิงตาม 分離処理モデル ของ 

デヴァイン แลว 役割語 ถือวาเปน Stereotype เชิงวัฒนธรรมซึ่งมีโดยสวนใหญจะการก่อเปน

รูปรางอยูภายในจิตใจตั้งแตในวัยเด็ก ถึงแมเมื่อโตขึ้นแลว Stereotype เชิงวัฒนธรรมนี้จะปรับเปลี่ยน

ไปตามประสบการณที่แตละคนไดรับ แต Stereotype เชิงวัฒนธรรมที่ก่อเปนรูปรางในระดับหนึ่งแลว

จะไมหายไปและจะคงเหลืออยูในความรูของคน ๆ นั้นตอไป Stereotype เชิงวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นในวัย

เด็กนั้นจะมาจากการเลี้ยงดูและสภาพแวดลอม ดวยการที่เด็กไมสามารถเข้าใจตัวละครอยางลึกล้ำดวย
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โหมดอิงปจเจกไดจึงมีการเนนไปที่การประมวลผลดวยโหมดอิงหมวดหมูเสียมากกวา ดังนั้นผลลัพธคือ

การที่ผลงานสำหรับเด็กจะเต็มไปดวยความรูเชิง Stereotype ของผูแตงหรือก็คือเต็มไปดวย 役割語 

น่ันเอง 

 ในสวนสุดทายของบทน้ีจะกลาวถึงบทบาทของตัวละครท่ีใช้「老人語」วามีทั้งลักษณะที่เปน

ตัวละครฝายดีและฝายชั่วราย เปนผูใหคำแนะนำช่วยเหลือแก่ตัวละครเอกและตัวขัดขวางและอื่น ๆ 

และโยงไปถึงการตัวละครเอกท่ีเรียกวาเปน「ヒーロー」ท่ีผูอานหรือผูฟงจะมีการ Self-insert ลงไป

และมีมาตรฐานวาจะใช้「標準語」เพ่ือใหสามารถ Self-insert ไดง่ายกวา 

 บทที่ 3 จะเปนเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับภาษามาตรฐานและภาษาไมมาตรฐานหรือในภาษาญี่ปุน

คือ 「標準語」กับ「非標準語」โดยเริ่มตนดวยการกลาวถึง「田舎ことば」หรือภาษาบาน

นอกซึ่งในตัวอยางที่ยกมาเปนการแตงใหตัวละครพูดดวยภาษาถิ่นหลาย ๆ ถิ่นมารวมกันโดยไมมีการ

แบงภาษาญี่ปุนรูปแบบตะวันตกหรือตะวันออก ซึ่งเปนการกระทำเพื่อการปองกันการ Self-insert ของ

ผูรับสารทำใหตัวละครที่พูดอยางนั้นเปนตัวประกอบ ในขณะที่ตัวละครเอกจะแตงใหพูดดวย「標準

語」ซึ่งจะทำให Self-insert ไดอยางไมมีการขัดขืน ในสวนที่มาของ「田舎ことば」นั้นไดกลาววา

มีที่มาตั้งแตยุคเอโดะ โดยในช่วงกลางศตวรรษที่ 18 เอโดะอยูในสภาพหลายภาษาถิ่นอยูรวมกัน แต

ในช่วงครึ่งหลังของศตวรรษที่ 18 เริ่มเกิดความคิดการเปน “คนเอโดะ” ขึ้นในหมูชาวเมืองเอโดะและ

ภาษาเอโดะหรือ「江戸語」ท่ีมีลักษณะเฉพาะของภาษาญี่ปุนตะวันออกก็พบเห็นไดมากขึ้นในหมู

ชาวเมืองชนชั้นลาง ดวยการท่ี「江戸語」กลายเปนเหมือนสิทธิของพลเมืองชาวเอโดะที่ถือวาเปน

เมืองใหญแลว ในผลงานประเภท 戯作 ของเอโดะก็ไดมีการปรากฎของ「田舎ことば」ขึ้นซึ่งตัว

ละครที่พูดดวย「田舎ことば」นั้นจะตองมีลักษณะมาจากบานนอก พูดและปฏิบัติตัวตางจากคน

เมืองเอโดะและเปนท่ีตลกขบขันของชาวเมืองเอโดะ 

 「標準語」สามารถแตกแขนงออกไดเปนภาษาเขียนและภาษาพูด โดยภาษาเขียนก็แบง

ออกมาไดเปนรูปธรรมดาและรูปสุภาพ สวนภาษาพูดแบงออกไดอีกเปนภาษาพูดตอสาธารณชนและ

ภาษาพูดสวนตัว และภาษาพูดสวนตัวก็แบงไดเปนภาษาผูชายและภาษาผูหญิง การใช้「標準語」น้ัน

เปนดังที่กลาวมาข้างตนวาจะทำให Self-insert กับตัวละครเอกหรือตัว「ヒーロー」ไดง่ายจึงเปน

ลักษณะเฉพาะที่จำเปนตอการสรางตัวละคร แตการใหตัวละครพูดดวย「標準語」ไมไดเปนเงื่อนไข

จำเปนในการเปนตัว「ヒーロー」เสมอไป แตวาหากไมมีเงื่อนไขพิเศษอะไร การใหตัวละครพูดดวย

「標準語」จะเปนการใสคุณลักษณะเฉพาะของตัว「ヒーロー」ลงไปไดอยางรวดเร็วกวา 
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 「標準語」ที่ใช้อยูในปจจุบันนั้นไมไดเกิดขึ้นในสมัยเอโดะและตั้งแตก่อนยุคเอโดะก็ไมเคยมี

มาก่อน 「標準語」เปนภาษาที่ถูกสรางขึ้นมาในช่วงญี่ปุนยุคสมัยใหมโดยเกิดขึ้นในจากหนึ่งในการ

ปฏิรูปเมจิที่เปนการรวมภาษาพูด ภาษาเขียนเปนหนึ่งเดียวหรือ 言文一致運動 หลังจากปฏิรูปเสร็จ

แลวก็เริ่มมีการฝกฝนภาษานี้ใหกับประชาชนผานการศึกษาในโรงเรียนและสื่อตาง ๆ อยางหนังสือพิมพ 

นิตยสารข้ึน 

 บทที่ 4 เปนเรื่องเกี่ยวกับภาษาผูชาย โดยมีการค้นพบวาในยุคสมัยโชวะตอนตน เด็กผูชายมี

การใช้รูปภาษาท่ีเหมือนกับ「上司語」ท่ีกลาวถึงในบทท่ี 2 และโยงไปถึงท่ีมาโดยเร่ิมตนจาก「書生

ことば」ซึ่งใช้กันโดยเหลา 書生 ที่เปนนักเรียนที่มาทำงานรับใช้อยูในโตเกียวไปพรอมกับเรียนไป

ดวยในยุคเมจิซึ่งโดยสวนใหญจะเปนนักเรียนชาย ซึ่ง「書生ことば」นี้นอกจากการใช้「～たま

え」แลวยังมีลักษณะเฉพาะอื่นที่คลายคลึงกับภาษาญี่ปุนรูปแบบตะวันตกอยูอีกดวย และคาดการณได

วาดวยการที่เหลาวัยรุนทั่วประเทศที่ตองการจะเปน 書生 ตางเดินทางกันเข้ามาในโตเกียวจึงเปนท่ี

แนนอนวามีผูที่เกิดในฝงญี่ปุนตะวันตกเปนจำนวนมากหลั่งไหลเข้ามา การใช้ภาษาของพวกเขาเหลาน้ัน

จึงมีอิทธิพลตอ「書生ことば」และมีการแพรหลายขึ้น และเกิดเปน「書生ことば」ที่มีการ

ผสมปนเปกันของภาษาโตเกียวกับภาษาญี่ปุนรูปแบบตะวันตก ซึ่งลักษณะเฉพาะของรูปแบบภาษานี้มี

ความเปนไปไดวามีการสืบทอดตอกันมาจาก「武家ことば」และ「老人語」จากยุคสมัยเอโดะ 

แลวยังมีการชี้ใหเห็นวาการใช้「～たまえ」นั้นมีการใช้โดยผูชายตระกูลนักรบและสืบทอดมายังชน

ชั้นซามูไรในยุคเมจิและเข้าไปผสมอยูใน「書生ことば」ดวย แลวยังมีการกลาวไปถึงการใช้สรรพ

นาม「ぼく」กับ「きみ」ที่เปนลักษณะเฉพาะอีกอยางหนึ่งของ「書生ことば」โดยที่สรรพ

นามเหลานี้ก็มีที่มาคลายคลึงกับ「～たまえ」ซึ่งมีการใช้ในชนชั้นนักรบและผูมีการศึกษาและเปน

สรรพนามที่แสดงถึงความเทาเทียมกันในชนชั้นนั้นและสืบทอดมาในยุคเมจิและเข้าไปผสมอยูใน「書

生ことば」และทั้งหมดก็มีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลาเช่น「～たまえ」กลายมาเปนภาษา

หัวหนาดวยการที่เหลานักเรียนที่ใช้「書生ことば」เติมโตมาและไปอยูในชั้นสังคมที่มีตำแหนงและ

อำนาจ และ「書生ことば」ก็มีการกลายเปน「少年語」ไปดวย แตในสวนของ「少年語」น้ี

「～たまえ」จะค่อยๆเลือนหายไปคงเหลือไวแต「ぼく」กับ「きみ」 

 บทที่ 5 กลาวถึงภาษาผูหญิงซึ่งจะเปนรูปแบบภาษที่มีลักษณะเฉพาะเช่นลงทายดวย「わ」

「こと」「～かしら」เปนตน โดยจุดเริ่มตนอยูในยุคเอโดะแตวาเริ่มแรกนั้น วิธีการใช้คำในหมู

ชาวเมืองชนชั้นลางของผูหญิงผูชายจะไมมีความแตกตางกัน แตในหมูชาวเมืองชนชั้นบนมักจะมีการสง
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ลูกสาวที่ยังไมแตงงานไปรับใช้ในตระกูลนักรบและเหลาลูกสาวเหลานั้นก็ไดเรียนรูวิธีการใช้คำพูดแบบ

ผูหญิงเรียบรอยมาจากที่นั่น ซึ่งก็คาดไดอีกวามีที่มาจากคำพูดของเหลาหญิงสาวในวังอีกทีหนึ่ง และมี

การเกิดเปนรูปแบบการใช้ภาษา「てよだわ」ขึ้นในยุคสมัยการปฏิรูปรวมภาษาพูดภาษาเขียนเปน

หนึ่งเดียวในยุคเมจิซึ่ง「てよだわ」นี้เปนจุดกำเนิดของภาษาผูหญิงในยุคสมัยใหมและภาษาคุณหนู

หรือ「お嬢様ことば」การท่ี「てよだわ」กลายมาเปน「お嬢様ことば」นั้นเกิดจากการ

ที่ในยุคเมจิมีการตั้งโรงเรียนหญิงลวนขึ้นมาเพื่อใหการศึกษาแก่ผูหญิงโดยเฉพาะแยกกับโรงเรียนชาย 

และคำเหลาน้ีเปนท่ีแพรหลายในหมูเด็กสาวในโรงเรียนหญิงลวนเหลาน้ัน ซ่ึงการจะสงลูกสาวเข้าเรียนใน

โรงเรียนเหลานั้นไดตองเปนครอบครัวที่มีทรัพยสินและตำแหนงหนาตาทางสังคมอยูในระดับหนึ่งและ

รูปแบบภาษาเหลานั้นกลายมาเปน「女学生ことば」และเผยแพรออกมาภายนอก แลวในภายหลัง

ถูกปรับใหง่ายข้ึนกลายมาเปนภาษาผูหญิงในยุคปจจุบัน 

 บทที่ 6 จะเปนการกลาวถึงการมอบวิธีการใช้ภาษาใหกับคนตางถิ่น โดยเริ่มตนดวย「アルヨ

ことば」ซ่ึงเปนการลงทายประโยคดวย「ある」โดยเปนการแสดงใหเห็นถึงลักษณะเฉพาะของการ

เปนคนจีนและเปนการมอบ Stereotype ของคนจีนใหตัวละคร จากนั้นจะเปนการกลาวถึงการสราง

คาแรคเตอรใหกับตัวละครท่ีเปนคนตางถ่ินหรือไมใช่มนุษยโดยจะมีวิธีการอยู 2 วิธีซ่ึงก็คือ「言語の投

影」และ「ピジンの適用」 

 「言語の投影」หรือการสะทอนภาพแทนทางภาษา คือการที่เอา 役割語 ที่มีอยูแลวมา

เปนวิธีการพูดใหกับตัวละครที่เปนคนตางถิ ่นตามบทบาทที่ถึงแมตัวละครตางถิ ่นนั ้นนาจะไมพูด

ภาษาญี่ปุนก็ตาม อยางเช่นใหตัวละครที่เปนอัศวินยุโรปยุคกลางซึ่งเปนคนขาวพูดดวย「武家こと

ば」ใหคนดำพูดดวย「田舎ことば」หรือใหวิญญาณหรือเทพเจ้าพูดดวย「老人語」 

 「ピジンの適用」หรือการ Pidgin “Pidgin” คือภาษาที ่เกิดขึ ้นมาจากการผสมปนเป

ภาษาที่มีอยูแลวกับสิ่งอื่น ๆ เพื่อใหสามารถสื่อสารไดในหมูผูคนในชุมชนที่มีภาษาตางกันโดยจะเปนการ

เอาภาษาตั้งตนมาเปลี่ยนรูปไวยากรณ หรือทำใหง่ายขึ้น เช่นการพูดดวยคำศัพทอยางเดียว ไมมีคำช่วย

หรือใช้ไวยากรณใด ๆ ก็เปนตัวอยางหน่ึงของการ Pidgin นอกจากน้ีการเติมคำลงทายแปลก ๆ ท่ีมีความ

เฉพาะเจาะจงกับตัวละครก็ถือวาเปนการ Pidgin อยางหนึ่งโดยสิ่งนี้ผูเขียนเรียกวา「キャラ語尾」

หรือก็คือคำลงทายเพื่อสรางคาแรคเตอรซึ่งเนื่องจากเปนการสรางลักษณะเฉพาะใหแก่ตัวละครไดง่าย 

โดยสวนใหญจึงเปนการใสลงไปใหกับตัวละครที่ไมใช่มนุษยเช่น มนุษยตางดาว ภูต หุนยนต และอื่น ๆ 

เปนตน 
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2. วิเคราะหภาพรวม 

 โดยรวมแลวหนังสือเลมนี้จะมีความเปนวิชาการไมมากและจะมีการยกตัวอยางการใช้ 役割語 

ที่มีอยูจริง(ที่ไมใช่ในความเปนจริง)มาใหเห็นอยางมากมายจึงทำใหการอานหนังสือเลมนี้มีความยากไม

มากนัก เน้ือหาโดยรวมน้ันเปนการแจกแจงท่ีไปท่ีมาของ 役割語 และยกตัวอยาง 役割語 แบบตาง ๆ 

ขึ้นมาใหเห็นแบบเปนรูปธรรมชัดเจนซึ่งจุดนี้ถือวาเปนข้อดีของหนังสือเลมน้ี เปนหนังสือที่สามารถท้ัง

อานเลนไดและเอามาอางอิงไดอยูบางในระดับหนึ่ง แตโดยภาพรวมแลวเรื่องราวเนื้อหาแกนหลักของ

หนังสือที่เปนการอธิบายถึงหนาที่ของ 役割語 ที่เปนการทำใหผูรับสาร Self-insert กับตัวละครนั้นได

ยากและทำใหกลายเปนตัวประกอบนั้นจะมีการกลาวซ้ำเหมือนเดิมไมมีการเพิ่มเติมอะไรลงไปจึงทำให

ในบางครั้งเนื้อหาอาจจะดูไมมีความเปลี่ยนแปลงและไมไดมีการวิเคราะหความมากนักจึงถือวาเปนจุด

ดอยข้อหนึ่ง ดังนั้นโดยรวมแลวหนังสือเลมนี้จึงเปนการยกตัวอยางใหไดทราบวามีการใช้ภาษาญ่ีปุนแบบ

นี้อยูบนโลกโดยมีเพิ่มเติมเพียงแค่การแจกแจงที่มาในประวัติศาสตรเทานั้น ไมมีการวิเคราะหเพิ่มเติม

เทาใดนัก จึงเปนหนังสือท่ีเหมาะแก่การเร่ิมตนสำหรับผูท่ีจะก้าวเข้าสูโลกของ 役割語 อยางแทจริง 

 ในบทที่ 1 เปนเหมือนบทเริ่มตนนำพาเข้าสูเนื้อหาของหนังสือเลมนี้ เปนบทที่แนะนำใหรูจักกับ 

役割語 และสไตลการเขียนของหนังสือเลมน้ีท่ีจะมีการยกตัวอยางมาใหเห็นอยูเร่ือย ๆ โดยข้อดีของบท

นี้คือตัวอยางที่ยกมา(ที่ไมใช่ตัวอยางที่เปนที่มาขอ 役割語 นั้น ๆ ในประวัติศาสตร)มีความรวมสมัย ทำ

ใหผูอานที่อยูในยุคปจจุบันไมรูสึกวา 役割語 เปนเรื่องที่ไกลตัวเกินไปนักโดยเฉพาะอยางยิ่งผูอานที่อยู

ในแวดวงของวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับนิยาย มังงะ และสื่อบันเทิงตาง ๆ แลวยังชี้ใหเห็นประวัติศาสตร

ความเปนมาและการเปลี่ยนแปลงไปของ 役割語 เหลานี้อยางชัดเจนอีกดวย ข้อดอยมีเพียงวาในตัว

เนื้อหาไมไดมีการวิเคราะหมากนัก เปนเพียงแค่การยกตัวอยางมาใหเห็นเทานั้น และอีกอยางหนึ่งคือ

ตัวอยางท่ียกมาบางตัวอยางน้ันเหมือนแค่ยกมาใหเห็นเฉย ๆ ดังน้ันทำใหบางตัวอยางอานข้ามไปเลยก็ได

โดยที่ไมตองไปลงรายละเอียดกับมันมากนักเพราะก็มีอธิบายทายตัวอยางไวอยูแลววาในตัวอยางนั้นมี

อะไรเขียนอยู 

 ในบทท่ี 2 เปนเนื้อหาเกี่ยวกับ Stereotype และ 役割語 โดยที่ข้อดีของบทนี้คือการอธิบาย

ความหมายของศัพทเฉพาะอยาง Stereotype หรือ Subtype ไวอยางชัดเจน แลวยังมีการยกตัวอยาง

เพื่อใหเข้าใจถึงความหมายไดมากขึ้นพรอมทั้งมีอางอิงเปนหลักฐานอยางดี แลวยังมีเนื้อหาเกี่ยวกับการ

ประมวลผลข้อมูลในทางจิตวิทยาที่โยงถึงกันไดอีก ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความเกี่ยวข้องกันของศาสตรที่ไม

คิดวาจะเกี่ยวข้องกันมาก่อนกลายเปนความรูใหมใหแก่ผูอานได และข้อดีอีกอยางหนึ่งของบทนี้คือเปน
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บทที่กลาวถึงหนาที่และเหตุผลของ 役割語 ไวอยางชัดเจนอยางมีเหตุผลสนับสนุน ในสวนของข้อดอย

นั้นมีอยูเพียงในเนื้อหาสวนที่กลาวถึงการประมวลผลข้อมูลทางจิตวิทยาในจุดที่ยกตัวอยางโมเดลการ

ประมวลผลข้อมูลมานั้นเปนการอธิบายที่ไมไดลงลึกมากนักและมีการใช้ภาษาเข้าใจไดยากพอสมควร 

อาจจะเพราะที่มาของข้อมูลเปนภาษาอังกฤษซึ่งผานการแปลและสรุปเปนภาษาญี่ปุนอีกทีหนึ่งจึงทำให

ภาษาที่ปรากฏในหนังสือเข้าใจยาก จึงทำใหผูอานที่มีความสนใจเกี่ยวกับโมเดลการประมวลผลนี้อาจจะ

ตองไปค้นหาข้อมูลเพิ่มเติมดวยตนเองในภาษาอื่นที่เข้าใจไดง่ายกวา แตทั้งนี้ทั้งนั้น เนื่องจากเปนการยก

ข้อมูลมาแบบมีการอางอิงที่มาที่พบไดจริงที่เปนภาษาอังกฤษ ดังนั้นการค้นหาข้อมูลเพิ่มเติมเปนภาษา

อ่ืนจึงไมยากนัก 

 บทที่ 3 จะกลาวถึงภาษามาตรฐานและภาษาไมมาตรฐานและกลาวถึงที่ไปที่มาทั้งหมด ข้อดี

ของบทนี้คือการยกตัวอยางของภาษามาตรฐานและภาษาไมมาตรฐานที่เห็นไดชัดมาเปรียบเทียบกันให

เห็นภาพและแบงแยกใหเห็นอยางชัดเจนวาภาษามาตรฐานกับ 役割語 ตางกันอยางไร และยังมีเน้ือหา

ของประวัติศาสตรของภาษาญ่ีปุนเพ่ิมเติมอีกดวย ท้ังน้ี ข้อดอยของบทน้ีจะมีความเหมือนกับของบทท่ี 1 

ท่ีเปนเพียงการยกตัวอยางมาใหเห็นโดยไมมีการวิเคราะหเพ่ิมเติมมากนักเทาน้ัน 

 บทที่ 4 5 และ 6 เปนบทที่มีเนื้อหาคลายคลึงกันโดยจะเปนบทที่แสดงใหเห็นถึง 役割語 และ

การมอบ Stereotype รูปแบบตาง ๆ ใหกับตัวละครรวมถึงการใหข้อมูลท่ีไปท่ีมาของ 役割語 ในแตละ

บทวามาจากไหนและแพรกระจายไปไดอยางไร ซึ่งทั้งสามบทก็จะมีข้อดีข้อดอยที่คลาย ๆ กันคือ มีข้อดี

ที ่มีการยกตัวอยางที ่มีอยู จริงมาไดอยางเห็นภาพ มีการยกประวัติศาสตรมาเสริมเพื ่อใหข้อมูลท่ี

กวางขวางขึ้น ระบุใหเห็นในตัวอยางชัดเจนวามีตรงไหนที่เปน 役割語 มีการเปรียบเทียบรูปแบบภาษา

ใหเห็นชัดเจน แตก็มีข้อดอยเหมือนกับบทท่ี 1 คือไมมีการวิเคราะหเจาะลึกมากเทาไหรนัก 

 

3. สรุป 

 หนังสือเลมนี้เปนเหมือนการเปดประตูสูโลกของภาษาญี่ปุ นที่ลึกล้ำขึ้นสำหรับผูที ่สนใจใน

ภาษาญี่ปุนที่ตองการค้นหาสิ่งใหมที่มากขึ้นไปกวาการรูภาษาญี่ปุนทั่วไป แตกระนั้นหนังสือเลมนี้ก็เปน

เพียงแค่จุดเริ ่มตน เปนเพียงหนังสือที่แนะนำเกี่ยวกับโลกของ 役割語 แบบเบื้องตนเทานั้น หาก

ตองการข้อมูลที่เจาะลึกยิ่งขึ้นไปอีกอาจจะไมสามารถหาข้อมูลนั้นจากหนังสือเลมนี้ไดมากนัก ดังน้ัน

หนังสือเลมนี้ไดตอบคำถามแก่ผูอานหรือเปลาก็ขึ้นอยูกับวาผูที่อานนั้นคาดหวังอยากไดข้อมูลแบบไหน 

หากเปนผูที่ตองการจะเริ่มตนก้าวเข้าสูโลกของ 役割語 ก็ถือวาเปนหนังสือที่นาแนะนำเปนอยางย่ิง 
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หนังสือเลมน้ีอาจจะตอบสนองความคาดหวังไดไมเต็มรอยเปอรเซ็นตนัก แตก็ตอบคำถามไดเปนสวน

ใหญสำหรับผูเริ่มตนศึกษาดานนี้ สำหรับกระผมที่มีความคาดหวังวาตองการจะรูลึกเกี่ยวกับ 役割語 

ในเลมเดียวไปเลยอาจจะไมตอบโจทยเต็มท่ีนักแตก็ช่วยใหไดรูจักกับโลกของ 役割語 มากขึ้นกวาท่ี

ตัวเองรูอยูเพียงผิวเผิน จึงถือวาเปนหนังสือท่ีควรค่าอยางย่ิงแก่การอานสำหรับผูท่ีสนใจ 役割語 ทุกคน 
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２．役割語の個別性と普遍性―日英の対象を通して― 

 

    ข้อมูลบทความ 

   金水敏（2007）「役割語の個別性と普遍性―日英の対象を

   通して―」金水敏編『役割語研究の地平』くろしお出版, 

   pp.9-25. 

 

1. สรุปความโดยรวม 

 金水 (2003) ไดชี้ใหเห็นถึงวามีการท่ีตัวละครที่เปน “ศาสตราจารย” ที่ประกอบกับการมีผมมี

หนวดขาวที่ปรากฎในสื่อนวนิยายภาษาญี่ปุนนั้นโดยสวนใหญจะมีวิธีการพูดที่เปนเอกลักษณดังเช่นวา

「わしの考えはこうじゃ。」และในความเปนจริงแลวไมมีศาสตราจารยคนไหนพูดลักษณะน้ีใน

ชีวิตจริง แนนอนวาในนวนิยายภาษาอังกฤษก็มีตัวละครที่เปน “ศาสตราจารย” ปรากฏออกมาเช่นกัน 

แตวาพวกเขาเหลานั้นไมไดมีวิธีการพูดดวยคำศัพทที่เปนเอกลักษณดังเช่นภาษาญี่ปุน ดวยความท่ี

ภาษาอังกฤษมีข้อจำกัดในดานสรรพนามและคำสรอยลงทายประโยคจึงทำใหบงบอกลักษณะตัวละครได

ยากกวาภาษาญี่ปุนที่ใช้วิธีการทางดานคำศัพทมาใช้ แตถึงอยางนั้นก็ไมไดหมายความวาในภาษาอังกฤษ

จะไมมีรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณ (役割語) เลย แมภาษาอังกฤษจะไมรุ มรวยทางภาษาเหมือน

ภาษาญี่ปุนแตเหลาผูสรางผลงานนวนิยายเองก็มีวิธีการสรางคำบงบอกลักษณะตัวละครออกมา ดังน้ัน

เปาหมายอยางแรกของงานชิ้นนี้ก็คือเพื่อยืนยันวาเหลาผูสรางผลงานนั้นใช้วิธีการอะไรในการรูปแบบ

ภาษาแสดงอัตลักษณของภาษาอังกฤษอยางเปนรูปธรรม และเอาภาษาอังกฤษกับภาษาญี่ปุ นมา

เปรียบเทียบกันเพื่อใหเห็นอยางชัดเจนเปนกรณีไป สวนอีกเปาหมายหนึ่งของงานชิ้นนี้คือเพื่อแสดงให

เห็นถึงความจำเปนอันเปนสากลของการใช้รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณเพื่อใหสื่อความถึงผูอานไดอยาง

ง่ายและมีประสิทธิภาพ 

 ตอมาเปนการเปรียบเทียบภาษาญี่ปุนกับภาษาอังกฤษ ซึ่งจะเปนการยกตัวอยางบทพูดสวน

หนึ่งจากนวนิยายเรื่อง Harry Potter ที่เขียนโดย J.K. Rowling ซึ่งเปนบทพูดของตัวละครครูใหญ
โรงเรียนเวทมนตรท่ีชื่อดัมเบิ้ลดอรทั้งบทแปลภาษาญี่ปุนและบทภาษาอังกฤษตนฉบับ จะเห็นไดวาบท

แปลภาษาญี่ปุนนั้นมีการแปลโดยใหดัมเบิ้ลดอรพูดดวย「博士語」แตบทภาษาอังกฤษตนฉบับไมมี

การใช้รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณแสดงลักษณะเฉพาะแบบโดยตรงเลย หรือก็คือภาษาญี่ปุนที่มีสรรพ
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นามและคำสรอยลงทายอยูอยางมากมายนั้นมีการใช้「足し算式」หรือ “สูตรการเสริมเข้าไป” เพ่ือ

ระบุลักษณะเฉพาะของตัวละครลงไปในขณะท่ีภาษาอังกฤษไมมีวิธีหรือระบบภาษาแบบน้ัน แตท้ังน้ีน้ันก็

ไมใช่วาภาษาอังกฤษจะไมมีรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณดวยการที่ภาษาอังกฤษไมมี「足し算式」

จึงมีวิธีอ่ืนซ่ึงจะอธิบายในสวนถัดไป 

 รูปแบบของภาษาแสดงอัตลักษณในภาษาอังกฤษนั้น อาจจะไมครอบคลุมทั้งหมดแตก็แบงได 4 

รูปแบบ โดยที่รูปแบบที่ 1 คือ การสะกดคำแบบไมตรงตามมาตรฐาน (非標準つづり) ทำใหเปนตัว

ละครที่พูดดวยภาษาถิ่น มีวิธีการสรางอยางเช่น สะกด you เปน yeh และ your เปน yer การสราง
ภาษาถิ่นแบบใหอานแบบนี้เรียกวาเปน Eye dialect โดยนอกจากนี้ก็ยังมีวิธีอื ่นอยางเช่น การใช้
ไวยากรณร ูปแบบไมมาตรฐาน (เช่น you was) ใช้คำศัพทเปนภาษาถิ ่น (เช ่น summat แทน 

somewhat) ซึ่งการใช้คำเหลานี้จะเปนการใหภาพลักษณลักษณะเฉพาะความเปนคนบานนอกคลายกับ 

田舎ことば ของภาษาญี่ปุน แตตางกันที่ภาษาญี่ปุนจะใช้วิธีการทางคำศัพทและคำสรอยลงทายจึงไม

จำเปนท่ีจะตองใช้การ 非標準つづり 

 รูปแบบที่ 2 คือการ Pidgin ภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนการใช้ภาษาแบบใหอยูในรูปอยางง่ายที่ผู

อพยพมักจะใช้ดวยวิธีการเช่น ละคำนำหนานาม ละประธาน ละ Verb to be เปนตน ซึ่งเปนการมอบ

ลักษณะเฉพาะของการเปนชาวตางถิ่นใหกับตัวละคร ลักษณะการละคำแบบนี้ของภาษาอังกฤษนั้นเรียก

ไดวาเปนการใช้「引き算式」หรือ “สูตรการดึงออก” เพ่ือมอบลักษณะเฉพาะใหกับตัวละคร 

 รูปแบบที่ 3 คือตัวเลือกในการใช้สรรพนาม โดยปกติแลวภาษาอังกฤษจะไมมีตัวเลือกในการใช้

สรรพนามมากนักแตก็มีผูสรางผลงานที่ใช้วิธีการอยางเช่นการใช้วิสามานยนามแทนสรรพนามและใช้

กริยาเปนรูปกริยาช่อง 3 ในการมอบลักษณะเฉพาะใหกับตัวละคร ซึ่งการพูดโดยเลี่ยงสรรพนามบุรุษท่ี 

1 และ 2 นี้เปนการแสดงใหเห็นวาผูพูดอยูในระดับที่ต่ำกวาคู่สนทนา ไมสามารถสนทนาอยางเทาเทียม

กันได แตภาษาญี่ปุนไมมีระบบการใช้งานภาษาแบบนี้เพื่อแสดงระดับสูงต่ำจึงแสดงออกมาทางภาษาได

ยากและแมจะเปนการแปลมาตรงตัวก็จะไมอิมแพคเทาภาษาอังกฤษตนฉบับ 

 รูปแบบสุดทายรูปแบบที่ 4 คือการใช้ภาษาเด็กเล็กและคำเลียนเสียงธรรมชาติ เปนการใหตัว

ละครพูดเหมือนเด็กเล็กที่ยังลิ้นไมแข็งแรงออกเสียงบางเสียงไมไดและผสมคำเลียนเสียงธรรมชาติของส่ิง

ตาง ๆ ลงไปตามแตละลักษณะของตัวละคร 
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 จากรูปแบบที่ยกมานี้จะทำใหเห็นไดวาการสรางรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณของภาษาอังกฤษ

นั้นมีตัวเลือกไมมากและมีความหลากหลายนอยจึงสรางออกมาไดไมมากมายนัก แตในขณะเดียวกัน 

รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณของภาษาญี่ปุนดวยความที่มีสรรพนามมากมายและคำสรอยลงทายท่ี

หลากหลาย เม่ือนำมาเข้ากับ「足し算式」แลวจึงมีความหลากหลายในการสรางออกมามากกวา 

 สวนสุดทายจะเปนการกลาวถึงความไมเปนธรรมชาติของรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณในนว

นิยายและความจำเปนอันเปนสากลของการใช้รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณ บทพูดในนวนิยายหรือ

ภาพยนตรน้ันเปนการกลาวคำพูดจากตัวละครหน่ึงมุงไปหาอีกตัวละครหน่ึงภายในเร่ืองราว ดังน้ันบทพูด

จึงควรสรางใหเปนธรรมชาติเหมือนการพูดคุยกันในชีวิตประจำวันจะดีกวา แตในขณะเดียวกัน บทพูดก็

เปนการกลาวคำพูดไปยังผูอาน(ผูชม)ดวยเช่นกัน แมจะเปนการกลาวคำพูดที่เปนธรรมชาติแค่ไหนแต

หากผูชมไมเข้าใจก็ไมมีความหมาย บทพูดก็คือการสื่อความอยางหนึ่ง การสื่อความแบงไดเปนสองแบบ

คือ การสื ่อความแบบมุมแคบ (micro-cosmic communication)  และการสื ่อความแบบมุมกวาง 

(macro-cosmic communication) การสื่อความมุมแคบคือการพูดคุยสื ่อความกันภายในโลกของ

เรื่องราวนั้น ๆ สวนการสื่อความมุมกวางคือการสื่อความจากผูสรางมุงไปยังผูชม รูปแบบภาษาแสดงอัต

ลักษณในมุมของการส่ือสารมุมแคบน้ันถือวาเปนความไมเปนธรรมชาติ แตวาทำไมพวกเราถึงสามารถรับ

ความไมเปนธรรมชาติของรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณไดโดยไมรูสึกขัดแยง นั่นก็เปนเพราะวาความไม

เปนธรรมชาตินั้นถูกสงเสริมสนับสนุนโดยความตองการของการสื่อความแบบมุมกวางอยู ตัวละครที่พูด

ดวยรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณนั้นสามารถเข้าใจไดอยางง่ายดายวาเปนตัวละครแบบไหนโดยไมตอง

ใสใจมากจากการ stereotype ดังนั้นทั้งผูสรางและผูชมสามารถไปจดจ่อกับการดำเนินของเรื่องราวได

มากกวา กลาวคือแมจะเปนการเข้าใจ stereotype เพียงผิวเผินแตรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณก็

นำเสนอเรื่องราวไดอยางมีประสิทธิภาพมากกวา เหตุจูงใจในการนำรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณมาใช้

งานจึงมีอยูอยางเปนสากล 

 

2. วิเคราะหภาพรวม 

 บทความนี้เปนการริเริ่มเปดโลกทัศน นำเสนอแง่มุมใหผูอานไดฉุกคิดและสังเกตเห็นถึงรูปแบบ

ภาษาแสดงอัตลักษณของภาษาอังกฤษที่เปนสิ่งที่ผูคนคิดวามันไมมีตัวตนอยูบนโลกผานการอธิบายถึง

วิธีการตาง ๆ ที่เหลาผูสรางสรรค์ผลงานนำมาใช้ เปนงานมีการนำเอารูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณของ

สองภาษามาเปรียบเทียบกันใหเห็นอยางเปนรูปธรรม ซึ่งก็เปนอีกจุดใหผูที่ศึกษาทั้งสองภาษาไดฉุกคิด
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ขึ้นมาถึงตัวตนและความแตกตางของรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณของทั้งสองภาษาวามีวิธีการสราง

รูปแบบภาษาที่ตางกันอยางไร จุดประกายใหแก่การนำไปเปนรูปแบบการวิจัยทางดานการเปรียบเทียบ

ภาษาในอนาคตได 

แตก็ยังมีความนาเสียดายอยูตรงท่ีรูปแบบการสรางภาษาแสดงอัตลักษณของทั้งสองภาษาที่ยก

มาเปรียบเทียบกันในบทความน้ีนั้นยังขาดในแง่ของรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณทางเพศสภาพซึ่งคาด

เดาและเข้าใจไดวาเปนข้อจำกัดทางดานภาษาของภาษาอังกฤษที่ไมมีการสรางรูปแบบภาษาแสดงเพศ

สภาพตางกับภาษาญี่ปุนที่มีความรุมรวยทางภาษามากกวาจึงอาจจะทำใหไมสามารถยกมาเปรียบเทียบ

กันได และอีกข้อหนึ่งคือในสวนของรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณของภาษาอังกฤษรูปแบบที่ 4 ที่เปน

การใช้ภาษาเด็กและคำเลียนเสียงธรรมชาติน้ันมีการยกตัวอยางมาไมมากนักจึงอาจจะทำใหมองเห็นเปน

รูปธรรมไดไมชัดเทาไหรนัก แตก็สามารถเข้าใจไดวาเนื่องจากเปนงานที่เกี่ยวข้องกับการเปรียบเทียบ

รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณของภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุนงานแรก ๆ จึงอาจจะทำใหตัวอยางมีไม

มากเทาไหรนัก 

 หากมองจากมุมมองภาษาไทยแลว บทความนี้ถือวาเปนการจุดประกายใหเกิดความสนใจใน

การทดลองนำรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณของภาษาญี่ปุนมาเปรียบเทียบกับภาษาไทย จากบทความน้ี

ทำใหทราบไดวาภาษาไทยก็มีความรุมรวยทางภาษาอยูเช่นกันท่ีถึงแมจะไมเทากับภาษาญี่ปุนแตก็

มากกวาภาษาอังกฤษ ซึ่งเม่ือข้อจำกัดทางดานภาษาของภาษาไทยมีนอยกวาภาษาอังกฤษแลว รูปแบบ

การสรางภาษาแสดงอัตลักษณก็อาจจะมีมากขึ้นกวาภาษาอังกฤษก็เปนได แตเมื ่อนำมาเทียบกับ

ภาษาญี่ปุนแลวจะเปนอยางไร จะแตกตางกันขนาดไหนหรือจะเหมือนกันที่จุดไหนบาง ก็เปนหัวข้อท่ี

นาสนใจในการทำการเปรียบเทียบสองภาษาเช่นกัน 

 

3. สรุป 

 บทความน้ีใหประโยชนในแง่การจุดประกายใหผูอานไดฉุกคิดถึงส่ิงท่ีไมรูหรืออาจจะไมสังเกตมา

ก่อนในภาษาอังกฤษวารูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณก็มีอยู ในภาษาอังกฤษดวยเช่นเดียวกันกับ

ภาษาญี่ปุนโดยถึงแมจะมีไมหลากหลายเทาภาษาญี่ปุนก็ตาม แตก็ทำใหไดรูถึงตัวตนของมันวามีอยูบน

โลกนี้ดวย ดวยความที่บทความนี้เปนบทความที่แนะนำเข้าสูโลกของรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณในอีก

แง่มุมหนึ่งจึงเปนงานที่ทรงคุณค่าในการเปดโลกทัศนใหแก่ผูอานไดดีเปนอยางยิ่ง เหมาะสมกับผูท่ี
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ตองการจะริเริ่มศึกษารูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณหรือผูที่ศึกษาเก่ียวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณ

ไปแลวบางสวนเพื่อเปดมุมมองเกี่ยวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณใหกวางขึ้น ใหไดเรียนรูและเข้าใจ

รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณที่มีอยูนอกจากในภาษาญี่ปุนและในภาษาญี่ปุนเองใหลึกซึ้งมากขึ้นไปอีก

ข้ันหน่ึง 
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３．近代日本マンガの言語 

 

   ข้อมูลบทความ 

   金水敏（2007）「近代日本マンガの言語」金水敏編『役割

   語研究の地平』くろしお出版, pp.97-107. 

 

1. สรุปความโดยรวม 

 บทความน้ีหยิบยกสื่อวัฒนธรรมปอปของญี่ปุนสมัยใหมที่มีอิทธิพลอยางมากในระดับสากล

อยางมังงะ(หนังสือการตูนญี่ปุน)ขึ้นมากลาวถึงเกี่ยวกับลักษณะเฉพาะทางภาษาและการก่อรางขึ้นมา

ในทางประวัติศาสตร โดยจะเร่ิมตนท่ีการกลาวถึงเก่ียวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณหรือ 役割語 

 รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณหรือ 役割語 นั้น 金水 (2003) ไดใหคำนิยามเกี่ยวกับแนวคิด

เรื่องรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณไววาเปนรูปแบบการใช้คำพูดที่ฟงแลวจะนึกถึงลักษณะบุคคลท่ี

เฉพาะเจาะจง(อายุ เพศ อาชีพ นิสัย ยุคสมัย และอื่น ๆ)ออกทันที หรือเมื่อกลาวถึงบุคคลลักษณะหน่ึง

แลวจะนึกออกวาบุคคลลักษณะแบบนั้นจะมีลักษณะรูปแบบการใช้คำพูดแบบไหน รูปแบบภาษา

แสดงอัตลักษณนั้นสามารถพบเห็นไดในสื่อตาง ๆ อยางมากมาย โดยเฉพาะอยางยิ่งในสื่อมังงะที่มีการ

นำมาประยุกตใช้ผสมผสานกับการส่ือภาพลักษณะของตัวละครในเร่ือง 

 รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณที่มักจะปรากฏใหเห็นในส่ือมังงะสมัยใหมนั้นมีการยกตัวอยางได

ดังเช่น ภาษาคนแก่หรือภาษาศาสตราจารย(老人語(博士語)) ภาษาผูชาย(男性語) ภาษาผูหญิง(女

性語) เปนตน โดยจะเริ่มกลาวถึง老人語(博士語) ก่อน ซึ่ง 老人語 มีความหมายตามตัวอักษรคือ

รูปแบบคำพูดที่คนแก่(โดยเฉพาะผูชายแก่)ใช้ สวน 博士語 เปนรูปแบบการใช้คำพูดท่ีเหมือนกับ 老人

語 แตในมังงะแลวมักจะมีตัวละครที่ถูกเรียกวาเปนศาสตราจารยหรือ 博士 ปรากฏตัวและใช้คำพูดใน

รูปแบบนี้จึงไดมีการเรียกวิธีการใช้ภาษาแบบนี้วา 博士語 ลักษณะเฉพาะของ 老人語 และ 博士語 

เมื่อเทียบกับภาษามาตรฐานนั้นจะมีดังเช่นวา ใช้สรรพนามแทนตัวเองวา「わし」(ใน 博士語 จะมี

การใช้「吾輩」ดวย) ลงทายประโยคดวย「じゃ」แทน「だ」 รูปปฏิเสธใช้จะเติม「ん」แทน

「ない」เปนตน แตทั้งนี้ทั้งนั้น 老人語 และ 博士語 ในมังงะก็ไมไดสะทอนถึงรูปแบบการใช้ภาษา

ในความเปนจริง คนแก่และศาสตราจารยในความเปนจริงไมมีใครพูดดวยลักษณะภาษาแบบน้ัน 
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นอกจากนี้ก็จะยอนกลับไปหาที่มาของ 老人語 และ 博士語 ซึ่งจะยอนกลับไปไดถึงช่วงครึ่งหลังของ

ยุคเอโดะซ่ึงรูปแบบคำเหลาน้ีปรากฎอยูในผลงานคาบูกิและเกะซาคุ(นิยายตลก)ของยุคน้ัน 

 ตอมาคือเก่ียวกับภาษาผูชาย(男性語) และภาษาผูหญิง(女性語) ซ่ึงในท่ีน้ีจะเปนการกลาวถึง

ภาษาผูชายผูหญิงในทางรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณมากกวาที่จะอิงถึงภาษาในความเปนจริง โดย

ภาษาญี่ปุนนั้นเปนภาษาที่ในภาษาพูดมีการแบงสไตลการใช้คำระหวางหญิงชายอยางชัดเจน รูปแบบ

การใช้ภาษาจะเปน อยางเช่นผูชายใช้สรรพนามวา「ぼく」「おれ」ลงทายประโยคดวย「だ」

สวนผูหญิงใช้สรรพนามวา「あたし」「わたし」ลงทายประโยคดวยการตัด「だ」หรือลงทาย

ดวย「だわ」ผูชายใช้รูปคำสั่งเช่น「飲め」「行け」「やめろ」ผูหญิงใช้รูปข้อรองเช่น「飲

んで」「行って」「やめて」เปนตน หากนำลักษณะเฉพาะของภาษาผูชายและภาษาผูหญิงมา

เทียบกันแลวคือยิ่งใช้รูปสุภาพและออมค้อมมากเทาไหรยิ ่งฟงดูเปนภาษาผูหญิงมากขึ้น กลาวคือ

ลักษณะเฉพาะของภาษาผูหญิงสามารถสรุปไดวาคือ ไมตัดสินชี้ชัด ไมออกคำสั่ง ถอมตัว และทำให

สุภาพงดงาม โดยภาษาผูชายผูหญิงน้ีสามารถพบเห็นไดในการพูดคุยในชีวิตจริงไดอยูบางแตในความเปน

จริงในปจจุบันนี้ความแตกตางในวิธีการพูดของผูหญิงผูชายมีอยูค่อนข้างนอย แตทวาในแง่ของรูปแบบ

ภาษาแสดงอัตลักษณนั้นมีความแตกตางอยางชัดเจนและมีการใช้ในผลงานอยางหลากหลาย แนนอน

วามังงะก็ใช้งานดวยเช่นกัน นอกจากนี้หากมองในแง่ประวัติศาสตรแลวจะพบวาภาษาผูชายและภาษา

ผูหญิงนั้นมีรากฐานมาจากในยุคสมัยเมจิโดยรากฐานสำคัญของภาษาผูชายอยางหนึ่งคือ「書生こと

ば」สวนของภาษาผูหญิงน้ันคือ「女学生ことば」ซ่ึงท้ังสองมีท่ีมาจากการใช้งานในหมูนักเรียนท้ัง

สองเพศและแพรกระจายไปสูสังคมภายนอก 

 สุดทายเปนกรณีศึกษาโดยการหยิบยกเรื ่อง「サイボーグ００９」มาพิสูจนถึงความ

เกี ่ยวข้องกับภาษาโดยเรื ่อง「サイボーグ００９」น้ีเปนมังงะผลงานของ 石ノ森章太郎 ท่ี

ตีพิมพในป 1964 ถึง 1986 เปนมังงะแอคชั่นไซไฟ ความนาสนใจของเรื่องนี้อยูที่การมีตัวละครหลักท่ี

เปนมนุษยดัดแปลงหรือไซบอรกอยู 9 คนและศาสตราจารยอีก 1 คนรวมเปน 10 คนซึ่งแตละคนจะมี

วิธีการพูดท่ีแสดงเอกลักษณของแตละคนออกมา และดวยความที่ตัวละครทั้ง 10 คนนั้นแตละคนตาม

เนื้อเรื่องจะมีที่มาจากหลากหลายประเทศจึงมีการใช้งาน Stereotype ของผูอานชาวญี่ปุนอยูดวย ซ่ึง

ถึงแมตัวละครแตละตัวจะมาจากคนละประเทศแตเมื่ออยูในมังงะแลวก็พูดภาษาญี่ปุนทุกคนแตจะเปน

การพูดดวยภาษาญ่ีปุนท่ีแตกตางออกไปดวยรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณโดยจะแบงเปนดังตอไปน้ี 
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- ตัวละครศาสตราจารยชื ่อวากิลมอรใช้ 博士語 ในการพูดตามรูปแบบของตัวละคร

ศาสตราจารย 

- หมายเลข 001 เปนทารกแมอาจจะไมไดพูดออกมาแตใช้โทรจิตในการสื่อสาร สวนรูปแบบ

คำท่ีใช้น้ันไรอารมณ ราบเรียบเปนโทนเดียวเหมือนหุนยนต 

- หมายเลข 005 เปนชาวอินเดียนแดงที่มีพละกำลังมหาศาล เปนตัวละครเงียบขรึมแทบจะ

ไมเปลงคำพูดออกมา 

- หมายเลข 002 004 007 เปนชาวนิวยอรก เบอรลิน และอังกฤษตามลำดับพูดดวยภาษา

ผูชายท่ีมีการใช้สรรพนามท้ัง「ぼく」และ「おれ」 

- หมายเลข 008 ที่เปนคนดำบางครั้งก็มีการใช้งานภาษาบานนอก(田舎ことば)เข้ามา

ผสมดวย 

- หมายเลข 009 ท่ีเปนตัวเอกพูดดวยภาษามาตรฐานท่ีไรอัตลักษณและใช้「ぼく」เทาน้ัน

เปนสรรพนามแทนตัวเอง 

- หมายเลข 003 ท่ีเปนตัวละครหญิงหน่ึงเดียวใช้ภาษาผูหญิงในการพูด 

- หมายเลข 006 ที่เปนชาวจีนมีความเฉพาะตัวในการใช้ภาษาเปนพิเศษคือมีการใช้ Pidgin 
รูปแบบหน่ึงท่ีแสดงถึงสายตาของชาวญ่ีปุนท่ีมองไปยังชาวจีนวาเปนอยางไร 

 

2. วิเคราะหภาพรวม 

 บทความนี้โดยรวมแลวเปนการนำเข้าสูรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณเบื้องตนโดยจะยกตัวอยาง

มาใหเห็นถึงประเภทของรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณที่พบไดบอยวามีรูปแบบไหนพรอมกับอธิบาย

คราว ๆ ถึงความเปนมาและนำเข้าสูการแนะนำที่ปรากฏในมังงะที่ยกตัวอยางมา ซึ่งหากเคยอาน『ヴ

ァーチャル日本語 役割語の謎』(2003) ซึ่งแตงโดยผูเขียนคนเดียวกันมาก่อนจะพบวามีการ

อางอิงถึงกันในหลากหลายจุดและเนื้อหาจะมีความคลายคลึงกันเปนอยางมาก แตสำหรับผูที่ไมเคยอาน

มาก่อนก็ถือวาเปนการนำเข้าสูประเด็นท่ีดีและมีความละเอียดอยูในระดับหน่ึง และแจกแจงลักษณะการ

ใช้จริงในมังงะเร่ืองท่ียกตัวอยางมาใหเห็นถึงความหลากหลายของการใช้รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณ 

 เนื่องจากผูเขียนไดอาน『ヴァーチャル日本語 役割語の謎』(2003) มาก่อนแลว

จึงไมไดข้อมูลเพิ่มเติมจากงานชิ้นน้ีมากนัก แตก็ไดเรียนรูถึงรูปแบบการหยิบยกตัวอยางการใช้รูปแบบ



 
 

19 

ภาษาแสดงอัตลักษณในมังงะมาใช้ในการวิจัยวาตองทำอยางไร ผลงานที่ยกมาเปนกรณีศึกษาควรเปน

อยางไร ซ่ึงในท่ีน้ีคือเร่ือง『サイボーグ００９』 

สำหรับผูที่สนใจเกี่ยวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณทางเพศนั้น เนื้อหาของบทความน้ียังมีแค่

ความแตกตางของภาษาผูหญิงและภาษาผูชาย ยังไมเกี่ยวข้องไปถึงรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณที่แสดง

ถึงความหลากหลายทางเพศ ซึ ่งก็เข้าใจไดวาในช่วงเวลาที ่บทความนี ้ตีพิมพออกมา เรื ่องความ

หลากหลายทางเพศอาจจะยังไมเปนประเด็นเทากับในยุคปจจุบัน หรือตัวอยางของมังงะที่มีตัวละครท่ี

หลากหลายทางเพศอาจจะยังไมค่อยมีปรากฎออกมาใหหยิบยกมาวิจัยไดมาก 

 

3. สรุป 

 บทความนี้มีประโยชนในแง่ของการนำเข้าสูรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณทั้งที่พบไดในสื่ออ่ืน

และในมังงะ แลวยังรวมไปถึงความเปนมาของรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณในเชิงประวัติศาสตรโดย

คราว ๆ อีกดวย ซึ่งทำใหบทความนี้เหมาะสมเปนอยางยิ่งกับผูที่เริ่มตนศึกษารูปแบบภาษาแสดงอัต

ลักษณอยางจริงจังและผูที่ไมเคยอาน『ヴァーチャル日本語 役割語の謎』(2003) มาก่อน 

สวนผูที่ศึกษาเกี่ยวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณไปบางแลวจะไมค่อยเหมาะสมเนื่องจากวามีเนื้อหาท่ี

ไมแตกตางไปจากเดิม 
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４．キャラ助詞が現れる環境 

 

   ข้อมูลบทความ 

   定延利之（2007）「キャラ助詞が現れる環境」金水敏編

   『役割語研究の地平』くろしお出版, pp.27-48. 

 

1. สรุปความโดยรวม 

 ในการวิจัยเกี่ยวกับการพูดของคาแรคเตอร 金水 (2003) กลาววารูปแบบการใช้คำพูดที่ฟง

แลวจะนึกถึงลักษณะบุคคลท่ีเฉพาะเจาะจง(อายุ เพศ อาชีพ นิสัย ยุคสมัย และอ่ืน ๆ)ออกทันที หรือเม่ือ

กลาวถึงบุคคลลักษณะหนึ่งแลวจะนึกออกวาบุคคลลักษณะแบบนั้นจะมีลักษณะรูปแบบการใช้คำพูด

แบบไหนนั้นเรียกวารูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณหรือ 役割語 พรอมกันนั้นยังไดกลาวในงานช้ิน

เดียวกันอีกวาคำลงทายแบบเฉพาะเจาะจงที่ถูกมอบใหกับคาแรคเตอรใดคาแรคเตอรหนึ่งมีชื่อเรียกวา

「キャラ語尾」บทความน้ีเปนบทความท่ีอธิบายเกี่ยวกับการพูดของตัวละครโดยเฉพาะ「キャラ

語尾」ที่เกี่ยวข้องกับกับไวยากรณโดยใช้ข้อมูลภาษาญ่ีปุนและภาษาเกาหลีเปนที่ตั้ง บทความนี้จะ

อธิบายเกี่ยวข้องกับ 4 ประเด็นคือ 1.การแยก「キャラ語尾」ออกเปน 2 ชนิดคือ「キャラコピ

ュラ」และ「キャラ助詞」 2.ตำแหนงการปรากฏหรือ “สภาพแวดลอมที่ปรากฏ（生起環

境）” ของ「キャラコピュラ」และ「キャラ助詞」ในประโยคที่แตกตางกัน 3.「キャラ

コピュラ」「キャラ助詞」และสิ่งที่อยูตรงกลางในภาษาเกาหลีและตำแหนงการปรากฏของมัน 

4.เง่ือนไขสำคัญท่ีทำใหเกิด「キャラ助詞」 

 「キャラコピュラ」คือคำที่ใช้เรียกรูปที่ผันแปรไปของ Copula หรือ コピュラ (คำ

เติมเต็ม ในภาษาญี่ปุนอยางเช่น「だ」「です」「でございます」「である」เปนตน) เช่น

คำวา「じゃ」ในประโยค「そうじゃ、わしが博士じゃ」โดยท่ี「キャラコピュラ」จะ

มีความคลายคลึงกับ Copula ซึ่งสามารถนำมาใสในประโยคแทนกันและกันได แตในบางสถานการณก็

ไมสามารถนำ Copula  ปกติมาใช้แทน「キャラコピュラ」ไดดังเช่นในประโยคตัวอยางดานลาง 

 （１）拙者ドライブに行ってきたでござる。 

 จากประโยคตัวอยาง (1) จะเห็นไดวาสวนท่ีขีดเสนใต「でござる」ดูเปนรูปธรรมดาของ  
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Copula「でございます」และมีความคลายคลึงกัน แตหากนำ Copula ปกติอยาง「です」หรือ

「でございます」ใสลงไปแทนท่ีในสวนท่ีขีดเสนใตแลวประโยคจะไมเปนธรรมชาติทันที 

โดยสรุปแลวลักษณะเฉพาะของ「キャラコピュラ」มี 2 ข้อคือ 1.มีความคลายคลึงกับ 

Copula ในระดับหน่ึง 2.ตนแบบโมเดลของคาแรคเตอรท่ีพูดมีลักษณะท่ีชัดเจนอยูในโลกความเปนจริง 

「キャラ助詞」คือชื ่อเรียกของคำที ่เปน「キャラ語尾」ที่ไมมีลักษณะเฉพาะของ

「キャラコピュラ」ท้ังสองข้อ เช่นในประโยคตัวอยางดานลาง 

（２）ナニーッ ワシはなにもいっとらんゴホン 

ประโยคตัวอยาง (2) มาจากการตูนสำหรับเด็กที่ผูพูดเปนยักษควันพิษที่มีชื่อวา「ゴホン

ゴ」และ「ゴホン」ที่ขีดเสนใตในประโยคไมไดเปนเสียงไอจึงสามารถคิดไดวาเปน「キャラ語

尾」เพื่อสรางคาแรคเตอรขึ้นมา โดยที่จะเห็นไดวา「ゴホン」นี้ไมมีความคลายคลึงกับ Copula ใด

และลักษณะของคาแรคเตอรที่พูดนั้นไมมีความชัดเจนในโลกความเปนจริง「ゴホン」จึงจัดวาเปน

「キャラ助詞」อยางหนึ่ง นอกจากนี้ก็ยังมีคำที่เปน「キャラ助詞」อื่นอีกอยางเช่น「ひょー

ん」「ぷう」เปนตน 

ความแตกตางของ「キャラコピュラ」และ「キャラ助詞」นอกจากที ่กล าวไป

ข้างตนแลวยังมีความแตกตางในเชิงไวยากรณซ่ึงเปนความแตกตางท่ีสภาพแวดลอมท่ีปรากฏของคำ โดย

ท่ี「キャラコピュラ」ไมจำกัดวาจะตองปรากฏอยูทายประโยคเสมอไป แต「キャラ助詞」

จะปรากฏท่ีทายประโยคหรือสวนท่ีดูเหมือนเปนทายประโยคเทาน้ัน โดยจะแบงไดเปน 3 หัวข้อดังน้ี 

1. ในประโยคกลับหนาหลัง（倒置文）「キャラコピュラ」จะปรากฏในประโยค

เหลาน้ีไดง่ายและเปนธรรมชาติกวา「キャラ助詞」เช่นประโยคตัวอยางดานลาง 

（３）a. そんなことはイヤだよ。 

   b. イヤだよ、そんなことは。 

สวนที่ขีดเสนใตในประโยคตัวอยาง (3) เปนการใช้คำช่วยลงทาย（終助詞）ซึ่งเมื่อประโยค

สลับหนาหลังแลวก็ยังใช้งานไดโดยเปนธรรมชาติอยู เมื่อนำ「キャラコピュラ」อยางเช่น「ざま

す」มาแทนคำช่วยลงทายก็ยังมีความดูเปนธรรมชาติอยู แตหากนำ「キャラ助詞」มาแทนลงไป

แลว ประโยค 3b. จะมีความไมเปนธรรมชาติเกิดข้ึน 
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2.「キャラコピュラ」และ「キャラ助詞」มีการการเรียงลำดับกับคำช่วยลงทายท่ี

ตางกัน โดย「キャラコピュラ」(เช่น「なり」「でちゅ」「ざます」เปนตน) จะปรากฏ

หนาคำช่วยลงทาย(เช่น「よ」「か」「ねー」เปนตน) แต「キャラ助詞」จะปรากฏท่ี

สวนทายท่ีสุดของประโยค อยูหลังคำช่วยลงทายท่ีปรากฏทายประโยคไปอีก 

3. ในสวนทายวลีในประโยค（文中の文節末）「キャラコピュラ」จะปรากฏไดง่าย

และเปนธรรมชาติกวา「キャラ助詞」เช่นในประโยคตัวอยางดานลาง 

（４）ネットオークションででちゅ 優子りんの使用済み歯ブラシをで

ちゅ １０万で買うでちゅ 

จะเห็นไดวาในประโยคตัวอยาง (4) นี้หากนำ「キャラ助詞」ไปใสแทนที่ในสวนที่ขีดเสนใต

จะทำใหเกิดความไมเปนธรรมชาติในประโยคข้ึน 

ในภาษาเกาหลีก็มีการใช้「キャラ語尾」เช่นเดียวกับภาษาญี่ปุนซึ่งโดยสวนใหญจะปรากฏ

อยูในการตูนหรือมังงะของเกาหลีและตามเว็บบอรดซึ่งเปนการสื่อสารดวยตัวอักษรแบบไมเปนทางการ 

ดังนั้นจึงมีคำที่เปน「キャラコピュラ」และ「キャラ助詞」ดวยเช่นกันโดยลักษณะเฉพาะ

ของทั้งสองอยางนี้จะมีความคลายคลึงกับภาษาญี่ปุน แตในภาษาเกาหลีจะมีสิ่งที่อยูตรงกลางระหวาง

「キャラコピュラ」และ「キャラ助詞」อยูเรียกวา 中間的なもの ซึ่งมีอยู 2 ประเภทคือ 

1.ประเภทที่ความคลายคลึงกับ Copula แตลักษณะชองคาแรคเตอรที่พูดนั้นไมมีความชัดเจนในโลก

ความเปนจริง 2.ประเภทที่ไมมีความคลายคลึงกับ Copula แตคาแรคเตอรที่พูดนั้นมีลักษณะที่ชัดเจน

อยูในโลกความเปนจริง นอกจากน้ี「キャラコピュラ」และ「キャラ助詞」ของภาษาเกาหลีก็

มีสภาพแวดลอมท่ีปรากฏของคำคลายคลึงเช่นเดียวกับภาษาญ่ีปุน 

ในสวนของการเกิดขึ้นของ「キャラ助詞」นั้น บทความนี้อาจจะไมสามารถตอบไดทุกดาน

แตจะอธิบายในจุดที่สามารถคิดไดจากในปจจุบันซึ่งสรุปไดคือ มีการคิดวา「キャラ助詞」มีที่มา

จากคำเลียนเสียงธรรมชาติหรือ オノマトペ อีกดานหนึ่งก็มีการคิดวาการพัฒนาของ「キャラ助

詞」นั้นมีความเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมการเลนสวมบทบาทคาแรคเตอรในการสื่อสารดวยตัวอักษรแบบ

ไมเปนทางการอยางอีเมลหรือแชท นอกจากนี้ยังมีความเปนไปไดอีกดวยวาการเกิดขึ้นของ「キャラ

助詞」นั้นมีความเปนไปไดวามีเงื่อนไขทางไวยากรณท่ีเกี่ยวกับการทำใหเรื่องราวดำเนินไปไดอยาง

ราบร่ืนเข้ามาเก่ียวข้องดวย 
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2. วิเคราะหภาพรวม 

 งานชิ้นนี้กลาวถึง「キャラコピュラ」และ「キャラ助詞」ซึ่งเปนประเภทของ「キ

ャラ語尾」ที่ถูกแบงออกมาเปน 2 ประเภทที่ดูคลายคลึงกันแตแทจริงแลวไมเหมือนกัน อธิบายถึง

ความแตกตางระหวางคำสองประเภทน้ีและการใช้งานและตำแหนงที่สามารถปรากฏคำเหลานี้ขึ้นมาได 

รวมไปถึงที่มาของคำเหลานี้เทาที่สามารถคาดเดาไดในปจจุบัน และนอกจากนี้ยังไปเทียบกับภาษา

เกาหลีท่ีมีคำเหลาน้ีปรากฏมากในส่ือการตูนของเกาหลีและเว็บบอรด 

 โดยรวมแลวงานชิ้นนี้เปนการทำความเข้าใจลงลึกเกี่ยวกับ「キャラ語尾」วามีการแบง

ประเภทของ「キャラ語尾」ออกเปน 2 ประเภท แสดงใหเห็นถึงความแตกตาง วิธีใช้และข้อจำกัด

ในการใช้งานคำเหลานี้ และอธิบายถึงที่ไปที่มาของมัน ซ่ึงประเด็นเกี่ยวกับ「キャラ語尾」เหลาน้ี

เปนประเด็นที่ไมค่อยมีการพูดถึงหรือเจาะลึกในงานที่เกี่ยวข้องกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณงานอ่ืน 

จึงเปนงานที่ควรค่าแก่การศึกษาและอาจเปนความรูใหมใหกับผูที่ศึกษารูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณ

หลายทาน และคาดไดวาสิ่งนี้สามารถเชื่อมโยงไปถึง「キャラ語」ไดอีกดวยซึ่งเปนประโยชนตอ

การศึกษาตอไปในอนาคต 

 แตทั้งน้ีก็มีข้อสังเกตอยูท่ีลักษณะเฉพาะข้อที่ 2 ของ「キャラコピュラ」ที่วาดวยตนแบบ

โมเดลของคาแรคเตอรที่พูดมีลักษณะที่ชัดเจนอยูในโลกความเปนจริงนั้นอาจเปนการกลาวจากมุมมองท่ี

มีการใสความรูสึกของผูเขียนเองลงไปโดยไมมีตัวอยางท่ีชัดเจนมารองรับ 

 งานชิ้นนี้เปนงานที่ทำความเข้าใจเกี่ยวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณจากมุมมองของผูเขียน

อีกคนหนึ่งที่แตกตางออกไปจากมุมมองของ 金水敏 ที่เปนผูนิยาม「役割語」คนแรก จึงทำใหได

เห็นข้อมูลที่เปนมุมมองใหมจากอีกดานที่หากศึกษาแตเพียงงานของ 金水敏 อาจจะไมไดสังเกตเห็นถึง

ประเด็นที่ปรากฏขึ้นใหมเหลาน้ี จึงถือวาเปนประโยชนตอการศึกษารูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณและ

สามารถนำประเด็นการแยกประเภทของ「キャラ語尾」และรูปแบบการใช้งานของมันมาศึกษา

และตอยอดในงานวิจัยของตนเองตอไปได 

 

3. สรุป 

 สำหรับการศึกษารูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณแลวบทความนี้ถือวามีความจำเปนอยางยิ่งท่ีควร

จะอานทำความเข้าใจ โดยที่งานนี้มีคุณค่าอยูที่การแบงประเภทยอยของ「キャラ語尾」ลงไปอีก 2 
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ประเภทและรวมไปถึงข้อจำกัดในการใช้งานมัน ซึ่งทั้งหมดเปนประเด็นที่ไมมีผูอื่นสังเกตและทำการวิจัย

มาก่อน นอกจากนี้ยังเปนงานที่แสดงถึงมุมมองเกี่ยวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณจากมุมมองอื่นท่ี

ไมใช่ของ 金水敏 เพียงผูเดียวจึงเปนการเปดมุมมองเกี่ยวกับเรื่องนี้ใหกวางขึ้นและหลากหลายมากข้ึน

เพ่ือใหสามารถนำไปตอยอดตอไปได 
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５．キャラクタは文法をどこまで変えるか？ 

 

   ข้อมูลบทความ 

   金水敏（2011）「キャラクタは文法をどこまで変える

   か？」金水敏編『役割語研究の展開』くろしお出版, pp.17-

   25. 

 

1. สรุปความโดยรวม 

งานชิ้นน้ีเปนงานที่จะมองใหแนชัดวาไวยากรณภาษาญี่ปุนเปลี่ยนแปลงไปตามผูพูดถึงขนาด

ไหน แมวางานชิ้นนี้จะอยูระหวางการสำรวจแตผลการสังเกตที่ไดมาจนถึงตอนนี้ก็มีสวนที่เปลี่ยนแปลง

ไปอยางมากเกินกวาท่ีคาดการณเอาไว 

 ดานคำศัพท（語彙）ไดมีการสังเกตจากหลายแง่ของภาษาญ่ีปุนในการที่คำศัพทที่พูดออกมา

ก็ตางกันไปตามคาแรคเตอร ยกตัวอยางเช่นคำศัพทที่ใช้ในการตอบรับ（応答のことば） ผูใหญพูด

พึมพำวา「ほぅ」ใช้เปนการชื่นชมอะไรสักอยาง การกระทำอยางนี้แมจะเปนเด็กก็สามารถเข้าใจได 

แตเด็กนั้นแมจะชื่นชมกับอะไรสักอยางก็ไมใช้คำวา「ほぅ」แตจะใช้「ふぅん」「へぇ」แทน 

ไมใช่วาการออกเสียงระหวาง「ほぅ」กับ「ふぅん」「へぇ」มีความยากง่ายแตกตางกันเปน

พิเศษแตอยางใด เหตุผลมาจากที่เด็กรูวาตนเองไมไดมีคาแรคเตอรที่จะพูดคำวา「ほぅ」นั่นเอง 

ดังนั้นคำศัพทในการตอบรับจึงแตกตางกันไปตามแตละคาแรคเตอรของผูพูด คำศัพทที่เปนคำเติมเวลา

พูดสะดุด พูดติดขัดไมลื ่น（言いよどみのことば・つっかえ）ก็มีความแตกตางกันไปตาม

คาแรคเตอรเหมือนกับคำศัพทในการตอบรับเช่นกัน 

 ดานวากยสัมพันธ（統語法）หรือ Syntax ก็มีความแตกตางกันไปตามคาแรคเตอรไมเพียง

เฉพาะดานคำศัพทเทานั้น เช่นเทียบกับ「です」ที่เปนกริยานุเคราะหในการตัดสินชี้ชัด ในที่นี้จะยก

「でちゅ」「でしゅ」ของภาษาเด็กเล็ก（幼児）ขึ ้นมาโดยที ่กริยานุเคราะหเหลานี ้จะมี 

Syntax ที่แตกตางจาก 「です」อยู เล็กนอยตรงที ่จะไปตอทายคำกริยาโดยไมมีการเปลี ่ยนรูป

อยางเช่น 「食べるでちゅ」「わかったでしゅ」การใช้ Syntax แบบนี้ไมไดใช้อยูกับเฉพาะ

ภาษาเด็กเล็กอยาง「でちゅ」「でしゅ」เทานั้น อยางเช่น「でおじゃる」ของขุนนางยุคเฮ
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อัน「でござる」ของซามูไร「ざます」ของหญิงสาวชนชั้นสูง「っす」ของรุนนอง และ「で

あります」ของทหาร ก็มีการนำไปตอทายคำกริยาไปเลยเช่นกัน สำหรับเรื ่องน้ี「です」มีกฎ

พื้นฐานวาจะไมตอทายคำกริยาแตก็มีข้อยกเวนอยู โดยในที่นี้ก็จะมีความเกี่ยวข้องกับคาแรคเตอรของผู

พูดอยูดวยเช่นกันโดยจะอยูในรูป「คำกริยา＋です」ซ่ึงรูปแบบการใช้ Syntax แบบน้ีท่ีจริงแลวมีการ

พบเห็นมาก่อนยาวนานแลวอยางเช่นใน『坑夫』ผลงานของ 夏目漱石 ในป 1908 ที่มีการใช้「働

くです」「やるです」「知ってるです」เปนตน 

 ดานการสรางชนิดของคำรูปแบบใหม（新しい品詞の創出）ดวยคาแรคเตอรของผูพูดได

มีการใหกำเนิดชนิดของคำใหมแบบที่ไมเคยมีมาก่อนอยูเรื ่อย ๆ ในที่นี ้จะยกตัวอยางข้อความบน

อ ิน เตอร  เน ็ ตมาด ั ง น้ี「うそだよぴょーん」「おおっ、今日は誰かねぷーん」จาก

ตัวอยางที่ยกมาจะเห็นวาเปนการเขียนดวยคาแรคเตอรแบบขี้เลนแตจะเห็นไดวามีสวนที่ไมสามารถ

อธิบายดวยไวยากรณไดปะปนอยูดวย ดวยไวยากรณของภาษาญี่ปุนจะระบุไววา “สิ่งที่จะสามารถ

ปรากฏท่ีทายสุดของประโยคของภาษาญี่ปุนไดคือคำช่วยลงทาย นอกจากคำช่วยลงทายอีกคำแลวไมมี

คำอื่นคำที่จะมาตอทายคำช่วยลงทายนั้นได” อยางเช่น 「雨だ」ตอทายดวย「よ」ไดเปน「雨だ

よ」หลังจากนั้นก็สามารถเติม「な」「ね」ตอทายลงไปอีกไดเปน「雨だよな」「雨だよ

ね」แตก็ไมสามารถเติมอะไรตอทายไดอีกแลว แตวาจากตัวอยางที่ยกมาข้างตนที่เปน「ぴょー

ん」กับ「ぷーん」ตอทายนั้นเปนสิ่งท่ีปรากฏขึ้นมาในตำแหนงที่ในทางไวยากรณไมเคยมีการ

กำหนดมาก่อน ทำใหมีความจำเปนที่จะตองลองพิจารณาถึงแนวคิดเรื่องโครงสรางของประโยคใหมอีก

คร้ัง และส่ิงน้ีก็ยังเช่ือมโยงไปถึงการท่ีควรจะคิดใหมเก่ียวกับการกลาวถอยคำอีกดวย 

 โดยสรุปแลวงานชิ้นนี้เปนการสังเกตอยางง่ายถึงการที่ความแตกตางไปตามคาแรคเตอรท่ีสงผล

ไปถึงความแตกตางที่ไมใช่แค่เพียงคำศัพท แตยังรวมไปถึง Syntax และชนิดของคำ และยังเชื่อมโยงไป
ถึงการพิจารณาใหมถึงโครงสรางประโยคและการกลาวถอยคำอีกดวย 

 

2. วิเคราะหภาพรวม 

 งานชิ้นนี้เปนงานที่เนื้อหามีความยากในการทำความเข้าใจในระดับหนึ่ง ซึ่งโดยรวมแลวจะเปน

การอธิบายลงลึกไปในแง่ของการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เปลี ่ยนไปตามคาแรคเตอรโดยแจกแจง

ยกตัวอยางใหเห็นวามีดานไหนบาง โดยในหลายจุดอาจจะมีความจำเปนที่จะตองไปอานเพิ่มเติมจาก
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เอกสารที่งานนี้มีการอางอิงมาจึงจะสามารถทำความเข้าใจงานชิ้นนี้ไดมากขึ้น จึงอาจจะเปนงานท่ี

ค่อนข้างจะมีความยากหากผูท่ีอานไมเคยศึกษาเก่ียวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณมาก่อน 

 นอกจากนี้ งานชิ้นนี้ยังทำใหผูอานไดฉุกคิดถึงความเปลี่ยนแปลงไปของไวยากรณตามแตละ

คาแรคเตอรที่ไมเคยสังเกตมาก่อนเช่น การใช้「ほぅ」ของผูใหญกับ「ふぅん」「へぇ」ของ

เด็ก หรือการใช้「คำกริยา＋です」เปนตน 

 ในเนื้อหาของงานชิ้นนี้ก็มีระบุไวแลววาตัวงานยังอยูระหวางการสำรวจจึงอาจจะทำใหยังมี

เนื้อหาดานความเปลี่ยนแปลงท่ีสามารถสังเกตเห็นไดที่ยังไมครอบคลุมทั้งหมด จึงอาจจะทำใหพบความ

ไมสมบูรณหรือตกหลนอยูบาง ทำใหผูอานคาดหวังไดวาในอนาคตเมื่องานนี้สำรวจเสร็จสิ้นจะไดรับ

ข้อมูลท่ีเปนประโยชนครบถวนมากข้ึน 

 

3. สรุป 

 งานชิ ้นนี ้ เปนเสมือนรายงานการสำรวจสิ ่งที ่ผ ู ว ิจ ัยค้นพบจากการสังเกตเห็นถึงความ

เปลี่ยนแปลงของไวยากรณและดานอื่น ๆ ของตัวภาษาไปตามคาแรคเตอร จึงเปนประโยชนใหผูอานเร่ิม

ฉุกใจคิดถึงความเปลี่ยนแปลงตรงน้ี หากเปนผูที่ศึกษาเกี่ยวกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณรวมไปกับ

ไวยากรณสามารถที่จะนำไปอางอิงไดเปนอยางดี แตทั้งนี้ทั้งนั้นก็เล็งเห็นวามีความจำเปนที่จะตองไป

ศึกษาเอกสารท่ีงานน้ีอางอิงเพ่ิมเติมเพ่ือความเข้าใจท่ีลึกซ้ึงมากข้ึน 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

28 

６．少女マンガに見る女ことば 

 

   ข้อมูลบทความ 

   相澤真波（2003）「少女マンガにみる女ことば」『明海日

   本語』8、明海大学日本語学会 、85 - 99 

 

1. สรุปความโดยรวม 

 ในภาษาญ่ีปุนมีความแตกตางระหวางการใช้คำของผูชายและผูหญิง โดยเรียกวาเปนภาษาผูชาย

（男ことば）และภาษาผูหญิง（女ことば）และสามารถเรียกไดวาเปนลักษณะพิเศษอยางหน่ึง

ของภาษาญี่ปุน ซี่งภาษาผูหญิงภาษาผูชายหมายถึงการที่เมื่อพูดเรื่องเดียวกันแลวผูหญิงและผูชายจะมี

การใช้คำที่ตางกัน เช่นภาษาผูหญิงใช้วา「いいわよ」「そうよ」สวนภาษาผูชายใช้วา「いい

ぞ」「そうだぞ」เปนตน เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาอื่นแลวจะเห็นไดอยางชัดเจนวาภาษาญี่ปุนมี

ลักษณะเฉพาะโดดเดนในการแบงหญิงชาย แตวาในช่วงหลายปมาน้ีเปนที่กลาวกันโดยทั่วไปวาความ

แตกตางในการใช้ภาษาของผูหญิงผูชายเริ่มที่จะหายไป หรือก็คือผูหญิงไมใช้ภาษาผูหญิงแตไปใช้ภาษา

ผูชายและกรณีท่ีผูหญิงพูดเหมือนผูชายก็มีเพ่ิมมากข้ึน 

 ดังนั้นบทความวิจัยน้ีจึงไดหยิบยกคำช่วยลงทาย（終助詞）ที่แสดงความเปนผูหญิงและ

ความเปนผูชายขึ้นมา มองถึงจำนวนการใช้คำช่วยลงทายที่แสดงความเปนผูหญิงและพิจารณาถึงความ

เปล่ียนแปลงไปในจำนวนการใช้งานและวิเคราะหวาเปล่ียนแปลงไปอยางไร 

 วิธีการสำรวจนั้นใช้ข้อมูลจากการตูนญี่ปุนหรือมังงะ（漫画）ที่โดยสวนใหญประกอบสราง

ขึ้นมาดวยภาษาพูดแทบทั้งหมด สวนมังงะที่นำมาอางอิงจะเปนมังงะเด็กผูหญิง（少女マンガ）สาม

เรื่องจากสามช่วงยุคสมัยซึ่งก็คือ『ガラスの仮面』（หนากากแก้ว）จากช่วงยุคป 1970 『とき

めきトゥナイト』（ปศาจนอยหัวใจกุ๊กกิ๊ก）จากช่วงยุคป 1980 และ『花より男子』（สาว

แกรงแรงเกินรอย）จากช่วงยุคป 1990 โดยที่มังงะทั้งสามเรื่องนี้มีตัวเอกเปนผูหญิงวัยมัธยมและแตละ

เรื่องก็ไดรับความนิยมอยางมากในแตละยุคสมัยและสะทอนลักษณะพิเศษของภาษาพูดในแตละยุคสมัย

นั้นออกมาดวย การสำรวจนี้จะสำรวจวิธีการใช้และจำนวนการใช้รูปคำช่วยลงทายที่มีลักษณะพิเศษ

เฉพาะของผูหญิงท่ีปรากฎในบทพูดของตัวละครซ่ึงมี 9 ประเภทคือ「わ、だわ、よ、ね、の 
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ね、わね、かしら、もの、の」 

 สาเหตุในการยกมังงะมาเปนข้อมูลคือ จากการสำรวจของ 樺島忠夫（1990）ค้นพบวาการ

ใช้คำของบทพูดในนิตยสารมังงะรายสัปดาหกับภาษาการสนทนาในชีวิตประจำวันมีความคลายคลึงกัน

แทบทั้งหมด ซึ่งก็สามารถกลาวไดวาคำศัพทในมังงะสะทอนการสนทนาในชีวิตจริงไดท่ีถึงแมจะไม

สามารถกลาวไดวาบทพูดในมังงะสะทอนการสนทนาในชีวิตจริงไดทั้งหมดแตจากผลการสำรวจก็เปนท่ี

แนนอนวาคำศัพทในมังงะกับการสนทนาในชีวิตจริงมีสวนท่ีซ้อนทับกันอยูพอสมควร 

 สวนของผลการสำรวจนั้นจะแบงออกตามประเภทคำช่วยลงทาย โดยจะอธิบายไปตามลำดับ

ดังน้ี 

 「わ」「わね」โดย「わ」เปนคำลงทายโดยเฉพาะสำหรับผู หญิงที ่ใช้ในการยืนยัน

ความคิดตัวเองอยางเล็กนอยเกี่ยวกับเนื้อหาที่พูดพรอมไปกับทำใหรูปสำนวนนุมนวลและกลมกลอม ใน

การสำรวจนี้พบวา「わ」เปนคำช่วยลงทายที่มีความถี่ในการใช้งานลดลงอยางรวดเร็วมากที่สุดใน

บรรดาคำช่วยลงทายทั้ง 9 ประเภท โดยท่ี「わね」ก็มีความถี่ในการใช้งานลดลงอยางมากไปตามแต

ละยุคสมัยเช่นเดียวกัน และเมื่อนำมารวมกับการสำรวจของ 小川 （1997）ที่วิเคราะหการสนทนา

ของวัยรุนผูหญิงที่สนิทกันแลวทำใหสามารถกลาวไดวาการใช้「わ」ของผูหญิงวัยรุนยุคปจจุบันมี

จำนวนค่อนข้างนอยเปนอยางมาก 

 「だわ」เปนรูปแบบหนึ่งของ「だ＋คำช่วยลงทาย」โดยท่ี「だわ」เปนรูปแบบการลง

ทายประโยคที่ดูเปนผูหญิงมากที่สุดโดยมีหนาที่คลายกับ「わ」คือเติมตอทายคำช่วยลงทายที่ตัดสินช้ี

ชัดอยาง「だ」ช่วยใหรูปสำนวนนุมนวลลง ซึ่งเห็นไดวาความถ่ีการใช้「だわ」ลดลงไปตามแตละ

ยุคสมัยเช่นเดียวกันกับ「わ」โดยเฉพาะอยางย่ิงจากช่วงยุคป 1970 เข้าช่วงยุคป 1980 จำนวนคร้ังใน

การใช้ลดลงไปอยางรวดเร็ว1 

 「よ」เปนคำช่วยลงทายที่แสดงความหมายของการเนนย้ำ ใช้ในการพูดยืนยันและกำชับสิ่งท่ี

พูดใหฟง โดยข้อมูลที่นับจะนับเฉพาะรูป「คำคุณศัพทナ รูปตั้งตน＋よ」และ「คำนาม＋よ」ท่ี

เปนรูปภาษาผูหญิงเทานั้น ซึ่งผลการสำรวจแสดงใหเห็นวาความถี่ในการใช้งานนั้น ถึงแมจะลดลงไม

กระทันหันเทา「わ」แตก็ลดลงค่อนข้างมาก แตความถี่ในการใช้「よ」ในผลงานเรื่อง『花より

 
1 นอกจากนี้ยังม「ีわ」ที่ใช้โดยผูชายซึ่งเนื่องจากเปนมังงะจึงยืนยันวิธีการออกเสียงไมไดแตคาดไดวาอาจจะเปนการ

พูด「わ」ลงทายประโยคดวยการลงเสียงต่ำจึงไมนับเปนการใช「้わ」ในภาษาผูหญิง 
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男子』มีจำนวนมากเปนอันดับสองซ่ึงทำใหสามารถกลาวไดวา「よ」ที่เปนภาษาผูหญิงยังมีการหย่ัง

รากลึกเอาไวอยู 

 「ね」「のね」โดยสวนใหญ「ね」จะใช้รวมกันทั้งผู ชายผูหญิง แต「ね」ในฐานะ

ภาษาผูหญิงโดยทั่วไปจะถูกใช้อยูในรูป「คำนาม＋ね」และ「そうね」ก็ถูกนับรวมไปในฐานะ

ข้อมูลการสำรวจดวย พบวาความถี่ในการใช้งานก็ลดลงไปประมาณครึ่งหนึ่งในแตละยุคสมัยที่เปลี่ยนไป 

และ「のね」เปนคำช่วยลงทายของภาษาผูหญิงโดยเฉพาะแตจำนวนที่มีการใช้งานในผลงานทั้งสาม

เร่ืองมีนอยมาก จึงกลายเปนคำช่วยลงทายสำหรับผูหญิงท่ีผูหญิงแทบจะไมมีการใช้งาน 

 「かしら」เปนคำช่วยลงทายที่ผูหญิงใช้ในการสนทนาที่แผลงมาจาก「か知らぬ」เปน

รูปภาษาที่ใช้แสดงถึงการถามคำถาม ความตองการ และการมอบหมายแบบออม ๆ จากการสำรวจ

พบวาจำนวนการใช้「かしら」ลดลงไปประมาณคร่ึงหน่ึงในแตละยุคสมัย 

 「もの」เปนคำช่วยลงทายที่แสดงเหตุผลที่มีการถกเถียงกลับพรอมกับการใสความไมพึง

พอใจลงไป โดยสวนใหญจะเปนคำเฉพาะที่ผูหญิงใช้ เปนคำที่มาจากการตัด「を」ที่อยูทาย「もの

を」ทิ้งและมีการแผลงการใช้งานเปน「もん」ดวย จากผลการสำรวจพบวาความถี่ในการใช้งานใน

แตละยุคสมัยไมค่อยมีความเปล่ียนแปลงมากนัก 

 「の」ไดมีการอางอิงวาเปนคำเฉพาะของภาษาผูหญิงเปนคำช่วยลงทายท่ีแสดงความรูสึกท่ี

ตัดสินชี้ชัดแบบเบา ๆ และทำใหโทนเสียงนุมนวลลงใช้ไดทั้งในกรณีประโยคคำถามและไมถาม อยางไรก็

ตามในงานวิจัยนี้พบวาการใช้「の」ในรูปคำถามนั้นอาจกลาวไดวากลายเปนรูปภาษาที่ใช้รวมกันท้ัง

ผูหญิงผูชายแลว ดังนั้นที่จะนับเปนข้อมูลสำรวจจึงมีเฉพาะที่ลงทายดวย「の」แลวไมใช่รูปประโยค

คำถามเทานั้น ผลการสำรวจพบวามีการจำนวนการใช้งานที่ลดลงในช่วงยุคป 1980 แตก็กลับเพิ่มข้ึน

ในช่วงยุคป 1990 โดยมีวิธีการใช้ท่ีเปนลักษณะเฉพาะคือ「รูปอดีต＋の」จะพบไดมาก 

 ในสวนของงานวิจัยก่อนหนาจะเปนการกลาวถึงวามีการวิจัยเกี่ยวกับภาษาผูหญิงมากมายซ่ึง

โดยหลักแลวงานวิจัยเหลานี้จะแบงออกไดใหญ ๆ เปนสองประเภท ประเภทแรกคืองานวิจัยที่กลาววา

ภาษาผูหญิงเปนลักษณะพิเศษเฉพาะของภาษาญี่ปุน คงจะไมหายไปและควรที่จะรักษาเอาไวไมให

หายไป ซึ่งมีแนวโนมที่จะเห็นพองวาผูหญิงควรใช้ภาษาใหเหมาะสมกับความเปนผูหญิง สวนอีกประเภท

หนึ่งคืองานวิจัยที่กลาววาภาษาผูหญิงคือสัญลักษณของการแบงแยกและเหยียดเพศ เปนสิ่งที่มีเพ่ือ

ผูกมัดผูหญิงเอาไวกับ “ความเปนหญิง” และ “ความงดงามของหญิงชาวญ่ีปุน” ซ่ึงในงานประเภทน้ีจะ 
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มองวาทิศทางของภาษาผูหญิงมีความจำเปนท่ีจะเปล่ียนแปลงไปสูความเทาเทียมชายหญิง 

 ในสวนถัดมากลาวถึงภาษาและสังคมโดยเนื้อหาโดยรวมคือภาษาเปนตัวสะทอนยุคสมัยหรือ

สังคม เม่ือสังคมเปลี่ยน ภาษาก็จะค่อย ๆ เปลี่ยนไปอยางตอเนื่องเพื่อใหเข้ากับสภาพสังคม ในปจจุบัน

ความแตกตางระหวางหญิงชายกำลังทยอยจางหายไป จึงสามารถกลาวไดวานี่ก็เปนสิ่งที่แสดงใหเห็นวา

ความแตกตางของภาษาผูหญิงผูชายก็กำลังค่อย ๆ หายไปเช่นกัน 

 สุดทายสรุปคือภาษาผูหญิงมีการใช้งานที่ลดลงจริงตามสภาพสังคมที่เสนแบงระหวางหญิงชาย

ค่อย ๆ จางลง แตวาไมไดมีแค่เฉพาะภาษาผูหญิงเทานั้น แมในการสำรวจนี้จะไมไดลงรายละเอียดใน

ภาษาผูชายแตก็สังเกตไดวารูปภาษาผูชายอยาง 「ぜ」ที่ลงทายอยาง「そうだぜ」「行こう

ぜ」ก็ไมค่อยจะพบเห็นในการสนทนาของผูชาย โดยสวนใหญจะเปนการพูดใช้ไดทั้งผูหญิงผูชายอยาง 

「そうだよ」「行こうか」แทน จึงสามารถกลาวไดวาความตางของภาษาผูหญิงภาษาผูชาย

กำลังค่อย ๆ ลดลง แตก็ไมไดหมายความวาภาษาผูหญิงหรือภาษาผูชายจะหายไปไมมีการใช้งานอีกแต

เปนการอาจจะเปนการท่ีภาษาผูหญิงและภาษาผูชายกำลังค่อย ๆ ปรับเข้าหากันมากกวา 

 

2. วิเคราะหภาพรวม 

 บทความวิจัยน้ีเปนการสำรวจความถี่ในการใช้งานภาษาผูหญิงที่ปรากฏในมังงะเด็กผูหญิงท่ีโดด

เดนและเปนที่นิยมในแตละยุคสมัยมาเปรียบเทียบกันเพื่อวิเคราะหถึงความเปลี่ยนแปลงของการใช้งาน

ภาษาผูหญิงซึ่งสะทอนกับการใช้ภาษาของผูหญิงในชีวิตจริง โดยมีการรวบรวมข้อมูลมาเปรียบเทียบกัน

ซึ่งก็เห็นไดชัดถึงความเปลี่ยนแปลงไปในแตละยุคสมัย ภาษาผูหญิงก็ถือเปนรูปแบบภาษาแสดงอัต

ลักษณอยางหนึ่งโดยแสดงความแตกตางทางเพศ เนื่องจากงานชิ้นน้ีใช้แหลงข้อมูลจากมังงะจึงเปน

แบบอยางในการวิจัยสำหรับผูท่ีสนใจในรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณทางเพศท่ีปรากฎในมังงะได 

 แตในแง่ของการเลือกผลงานที่นำมาใช้เปนข้อมูลนั้นอาจจะยังทำใหเกิดข้อกังขาอยูบางจากการ

ที่เลือกผลงานมาเพียง 3 เรื่องท่ีเขียนโดยผูเขียนตางกันทั้ง 3 เรื่อง ซึ่งการท่ีผูเขียนเปนคนละคนกันน้ัน

อาจจะทำใหสามารถมองไดวาเปนเพียงความแตกตางของการใช้ภาษาของผู เขียนแตละคนตาม

สภาพแวดลอมที่ผูเขียนคนนั้น ๆ เติบโตมาหรือไม อีกประการหนึ่ง ใน 3 เรื่องนี้โดยเฉพาะเรื่อง『ガラ

スの仮面』มีระยะเวลาที่ตีพิมพตั้งแตป 1976-1997 ซึ่งถือวายาวนานข้ามยุคสมัย จะถือวาเปน

ผลงานในช่วงยุคป 1970 ไดหรือไม และการหยิบยกผลงานมาเพียง 1 เรื่องจากแตละยุคสมัยอาจไม
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เพียงพอตอการนำไปกลาวอางไดวาการใช้ภาษาในผลงานเรื่องนั้น ๆ สะทอนการใช้ภาษาผูหญิงของยุค

สมัยนั้นไดจริง นอกจากนี้จำนวนการใช้ภาษาผูหญิงอาจจะมีความผันแปรไปตามจำนวนตัวละครผูหญิง

ในเรื่อง ซึ่งทั้งสามเรื่องอาจจะมีตัวละครผูหญิงไมเทากันอาจจะทำใหปริมาณการใช้ภาษาผูหญิงมากนอย

ตางกันโดยท่ีไมแสดงถึงความเปล่ียนแปลงของภาษาไปตามยุคสมัยได 

 เนื่องจากบทความวิจัยนี้ตีพิมพออกมาในป 2003 และข้อมูลที่นำมาสำรวจเปนผลงานที่อยู

ในช่วงป 1970 1980 และ 1990 แตเวลาที่เขียน Book Review ชิ้นนี้คือป 2023 ซึ่งระยะเวลาที่หาง

จากปที่ตีพิมพบทความวิจัยถึง 20 ปอาจจะทำใหข้อมูลสำรวจนี้ไมแสดงใหเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของ

ภาษาผูหญิงและภาษาผูชายที่เปนปจจุบัน ดวยสภาพสังคมที่เปลี่ยนไปในช่วง 20 ปที่ผานมาจะทำให

มองเห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษาผูหญิงภาษาผูชายวาเปนไปในทิศทางที่สอดคลองกับงานวิจัยชิ้นน้ี

หรือไม อาจจำเปนตองมีการสำรวจเพ่ิมเติมอีกในภายภาคหนา 

 นอกจากนี้ งานวิจัยชิ้นนี้ที่ตั้งชื่อดวยคำวา “ภาษาผูหญิงในมังงะเด็กผูหญิง” แตมีการนำมา

พิจารณาเพียงแค่คำช่วยลงทายที่แสดงถึงความเปนภาษาผูหญิงเทานั้น ซึ่งหากกลาวถึงภาษาผูหญิงแลว

ยังมีองค์ประกอบอีกหลายอยางที่แสดงถึงความเปนภาษาผูหญิงได แตสิ่งเหลานั้นไมไดถูกกลาวถึงและ

นับรวมไปเปนข้อมูลในงานวิจัยช้ินน้ีจึงทำใหงานช้ินน้ีขาดความสมบูรณ 

 สำหรับผูที่สนใจรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณทางเพศท่ีนอกเหนือจากภาษาผูหญิงและภาษา

ผูชายอาจใช้เปนเกณฑเปนการเปรียบเทียบกับรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณอ่ืน ๆ ตอไป 

 

3. สรุป 

 บทความวิจัยชิ้นน้ีเปนบทความในลักษณะของการทดลองสำรวจภาษาผูหญิงที่ปรากฎในมังงะ 

จึงอาจจะมีจุดที่ไมสมบูรณเช่น จำนวนผลงาน ความเหมาะสมในการคัดเลือกมังงะ เปนตน ทำใหความ

นาเชื่อถือมีไมมาก แตก็พอท่ีจะสามารถนำมาใช้เปนแบบอยางพื้นฐานในการวิจัยไดระดับหนึ่ง และ

ผูอานเล็งเห็นวาเม่ืออานงานช้ินน้ีแลวตองศึกษางานอ่ืนเก่ียวกับภาษาผูหญิงเพ่ิมเติม 

 

 

 



 
 

33 

７． 「おネエことば」論 

 

   ข้อมูลบทความ 

   クレア・マリィ（2013）『「おネエことば」論』青土社 

 

 

1. สรุปความโดยรวม 

 ในช่วงเกริ่นนำ ผูเขียนไดกลาวถึงที่มาของการเขียนหนังสือเลมนี้วาในช่วงยุคป 1990 ที่ตนเอง

เริ่มวิจัยเกี่ยวกับภาษาญี่ปุนและไดทำวิจัยในหัวข้อ「日本語とセクシュアリティ」นั้น ในการ

สัมภาษณเก็บข้อมูลกับผูคนในสังคมเกยและเลสเบี้ยน เมื่อถามคำถามวา “เมื่อไดยินเกี่ยวกับภาษาญี่ปุน

กับลักษณะทางเพศแลวจะนึกถึงอะไรเปนอยางแรก” คำตอบที่ไดกลับมาเปนสวนมากคือ「おネエこ

とば」หรือ “ภาษากะเทย” และระหวางที่กำลังค้นหาข้อมูลเกี่ยวกับหัวข้อข้างตนก็พบอีกวาไมวาจะ

ในงานวิจัยก่อนหนาหรือผลการสัมภาษณก็จะพบ「おネエことば」ปรากฏซ้ำไปซ้ำมาอยูเสมอ แต

วาเอกสารการวิจัยทางภาษาที่อยูนอกสังคม LGBT นั้นกลับมีเกี่ยวข้องกับ「おネエことば」อยู

นอยมาก ที่มีสวนใหญจะเปนงานที่เขียนจากมุมมองของภาษาผูชายและภาษาผูหญิง（男ことば/女

ことば）เทานั้น นอกจากนี้ระหวางที่กำลังทำวิจัยเกี่ยวกับ「おネエことば」อยูก็ไดพบเข้ากับ

รายการวาไรตี้ที่มีดาราผูรวมรายการเปนกะเทยหรือ「おネエ」ซึ่งพวกเขาเหลานั้นมีการใช้ภาษา

กะเทยเช่นกันแตเปนภาษากะเทยที่ตางออกไป ความแตกตางเหลานั้นเปนอยางไร สื่อกระแสหลักมีการ

ใช้「おネエことば」อยางไร และ「おネエことば」เหลานั ้นทำหนาที ่อยางไร เพื ่อค้นหา

คำตอบเหลาน้ันจึงไดเกิดเปนหนังสือเลมน้ี 

 บทที่ 1 กลาวถึงการผันแปรของภาษากะเทย โดยเริ่มตนวาในช่วงก่อนหลังป 2000 มีการ

ปรากฏตัวของดารานักแสดงกะเทย（おネエ系）ในรายการวาไรต้ี โดยพวกเขาเหลาน้ันจะแตงตัวจัด

จ้าน เมคอัพแบบเซเลบ มีวิธีการพูดที่เปนเอกลักษณ สมารทแตก็หยาบคาย ไหวพริบเฉียบแหลมแตก็มี

ความตลกขบขัน ซึ่งจะใช้คำเรียกพวกเขาเหลานั้นวา 「おネエキャラ」แทน「オカマ」ซึ่งเปน

คำเรียกเชิงเหยียดหยามดูถูก สื่อในอดีตมีคำเรียกเหลา「おネエ系」หลากหลายไมวาจะเปน「ゲ

イ・ボーイ」ในช่วงยุคป 1950「ブールボーイ」ในช่วงยุคป 1960 「ニューハーフ」

ในช่วงยุคป 1980 เปนตน ในช่วงกลางของยุคป 2000 มีดาราลักษณะกะเทยหรือดารา「おネエキャ
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ラ」หนาใหมปรากฏตัวในสื่อตาง ๆ อยางมากมายและไดเกิดเปนความนิยมใหมขึ้น โดยที่ลักษณะการ

ใช้ภาษาของพวกเขาเหลานี้ที่เรียกวา「おネエキャラのことば」นั้นเปนภาษาสำหรับใช้ในสื่อท่ี

แตกแขนงออกมาจาก「おネエことば」ของสังคม LGBT อีกทีหนึ่ง ซึ่ง「おネエキャラのこ

とば」น้ีคลายกับภาษาผูหญิง（女ことば）ท่ีปรากฏในโลกสมมติและในส่ือจึงสามารถตีความไดวา

เปนรูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณ（役割語）รูปแบบหนึ่ง นอกจากน้ียังมีกลาวไปถึง Language 

Ideology และ Makeover Media อีกดวย 

 บทที่ 2 การถือกำเนิดของ「おネエキャラのことば」โดยสามารถสรุปใจความไดวา 

「おネエことば」ในยุคเฮยเซยนั้นมีรากฐานมาจากคำศัพทที่ใช้โดยโสเภณีชายที่ทำงานอยูในแถบ

สวนอุเอโนะช่วงครึ่งหลังของยุคป 1940 โดยท่ี「おネェ」ของ「おネェことば」นั้นมีที่มาจาก

「お姐さん」ที่ใช้กันในระหวางโสเภณีชายดวยกัน โดยที่รูปแบบภาษาคือการใช้คำช่วยลงทายดวย

「わ」「わよ」ตามแบบของภาษาผูหญิง การใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 วา「わたし」หรือ「あた

し」และใช้คำอุทานวา「あら」「うそ！」「いや！」เปนตน และมีการชี้ใหเห็นวา「おネ

エことば」มีขอบเขตการใช้ที่กวางกวาภาษาผูหญิง หลังจากนั้นในผลการสืบค้นไดพบวาสำนวน

「おネエキャラ」ไดมีการเริ่มใช้ในสื่อตัวอักษรอยางหนังสือพิมพและอื่น ๆ ในช่วงป 2004 ซึ่งใน

ยุคเดียวกันนี้จะมีสำนวนวา「乙女キャラ」ซึ่งเปนสำนวนที่ชี้ไปถึงดาราผูชายที่พูดดวยภาษาผูหญิง

อยู ดวย ในยุคนั ้น「おネエキャラ」กับ「乙女キャラ」จะถูกแบงแยกกับ「おかまキャ

ラ」ที่เปนลักษณะ “พูดจาปากรายตรงไปตรงมาไมออมค้อม” และ「おネエキャラ」กับ「乙女

キャラ」ก็รับความนิยมในหมูผู ชมขึ้น มีการกลาววา「おネエキャラ」เปนสำนวนที่นำมาใช้

แทนการเรียก「オカマ」ใหนุมนวลและออมค้อมขึ้น โดยลักษณะเฉพาะของ「おネエキャラ」

น้ีคือ “มีการกระทำแบบเพศหญิง” “ใช้ภาษาสำหรับผูหญิง”  “มีทาทางและความรูสึกเหมือนผูหญิง” 

พรอมกันนั้นก็มีการพูดจาที่ไมเกรงอกเกรงใจและปากราย ที่กลาวมาก่อนหนาทั้งหมดนี้คือการปรากฏ

ของคำวา「おネエキャラ」ในสื่อหนังสือพิมพในช่วงป 2004 แตวาในสื่อโทรทัศนนั้นไดมีความ

นิยมใน「おネエキャラ」และเรียกดาราเหลานั้นวา「おネエキャラ」มาตั้งแตช่วงป 2000 

แลว ส่ิงท่ีกระตุนให「おネエキャラのことば」รุดหนาไปอีกน้ันคือรายการวาไรต้ีของญ่ีปุนท่ีมีช่ือ

วา『おネエ MANS』โดยผูเขียนยังไดระบุอีกวา「おネエことば」กับ「おネエキャラのこ

とば」นั้นแตกตางกันเนื่องมาจากที่ตนเองไปสัมภาษณผูคนในสังคม LGBT ในป 2003 พวกเขาตอบ

วาภาษากะเทยที่พวกดาราใช้ในรายการนั้นตางกับภาษากะเทยที่พวกเขาใช้จริงตรงที่ภาษากะเทยในส่ือ
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ของดารานั้นมีความสุภาพ เปนหญิงสาว และมีความจิกกัดและปากรายไมเพียงพอ จึงอยากที่จะจัดให

「おネエキャラのことば」เปนภาษากะเทยอีกประเภทหน่ึงท่ีตางออกไปและเปน「役割語」 

 บทที่ 3 Makeover Media คือสื่อดิจิตอล สื่อตัวอักษร สื่อภาพที่กระตุนใหเกิดการเปลี่ยนรูป

โฉม ปรับปรุง ปรับแตง เปลี่ยนแปลง ดวยความพยายามและการบริโภคสวนบุคคล โดยท่ี「おネエキ

ャラ」นั้นถือเปนสัญลักษณของเปลี่ยนรูปโฉมที่จำเปนในสื่อเหลานี้ ซึ่งพวกเขาเหลานี้จะกระตุนใหผูท่ี

รับชมอยูหันมาดูแลปรับปรุงตนเองและถายทอดวิธีการและเทคนิคตาง ๆ ใหผูชมทั้งชายหญิง ในสวน

ของบทที่ 3 หลังจากนั้นเปนการกลาวถึงรูปแบบของรายการ『おネエ MANS』ที่ยกมาใช้เปนข้อมูล

ในการวิเคราะวาเปนรายการวาไรตี้ท่ีเปนลักษณะของ Makeover Media ท่ีแสดงการเปลี่ยนรูปโฉมของ

แขกรับเชิญรวมรายการใหดูดีขึ้นโดยมีเหลา「おネエキャラ」ที่เปนผูเชี่ยวชาญดานตาง ๆ ไมวาจะ

เปนดานเมคอัพ ดานแฟชั่น และอื่น ๆ มาใหคำแนะนำในการเปลี่ยนแปลงรูปลักษณ โดยที่รูปแบบจะ

เปนการวิจารณรูปลักษณแขกรับเชิญก่อนถูกพาไปแปลงรางอยางเผ็ดรอนตรงไปตรงมา แลวแนะนำดวย

คำพูดอยางออนโยนในภายหลัง นอกจากน้ีภายในบทยังมีการกลาวถึง「美化語」หรือการทำใหภาษา

สวยงามดวยการเติม「お」「ご」「おみ」ลงไปหนาคำศัพทนั ้น ๆ และเปนการแสดงวาผูใช้

ภาษานั้นมีการใช้คำพูดจาที่เรียบรอย ชั้นสูง มีการศึกษา แตการเติม「お」ลงไปหนาคำดาเช่น「お

ブス」ซ่ึงเปนความขัดแยงกันน้ันก็เปนเอกลักษณอยางหน่ึงของ「おネエキャラのことば」 

 บทที่ 4 กลาวถึงและวิเคราะหการใสตัวอักษรในรายการโทรทัศนหรือ テロップ ซึ่งสิ่งเหลาน้ี

เปนการใสเพิ่มเติมเข้ามาในขั้นตอน post production ที่ทำหลังถายทำรายการเสร็จ テロップ ใน

ปจจุบันมีทั้งการใช้สี ฟอนต ขนาด อนิเมชั่นตาง ๆ เพื่อสื่อความและแบงลักษณะของผูพูดออกจากกัน 

และนอกจากน้ียังมีการใช้สัญลักษณเช่น「！！」「♡」และสัญลักษณท่ีมีการใช้ในโทรศัพทมือถืออีก

ดวย แลวยังกลาวถึงวามีการแบงประเภทของ テロップ ลักษณะของผลที่ผูชมจะไดรับออกเปน 8 

ประเภทอีกดวย ในสวนของการวิเคราะห テロップ นั้นจะเปนการยกคำพูดและ テロップ จาก

รายการ『おネエ MANS』มาวิเคราะหซึ่งสรุปโดยรวมไดวา テロップ ไดถูกใช้งานอยางมากมาย

เพื่อเนนความตลกขบขันของคำพูดในรายการ แตนอกจากนั้น การใช้สี ฟอนต ขนาด อนิเมชั่น และ

สัญลักษณตาง ๆ ก็เปนการแสดงใหเห็นถึงอัตลักษณของผูพูดเช่นกัน ดังเช่นจะเห็นไดวาในคำพูดที่เปน

「おネエキャラのことば」มักจะมีสีที่ดูเปนผูหญิงและมีการใสสัญลักษณตาง ๆ เยอะ และใน

การเลือกสีเลือกฟอนตบางแบบของ テロップ ก็แสดงความเปนหญิงเปนชายดวยเช่นกัน 
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 บทที่ 5 กลาวถึงการทำให「おネエキャラのことば」ซึ่งเปนภาษาพูดมาอยูในรูปแบบ

ตัวอักษร ซึ่งลักษณะเฉพาะของ「おネエことば」เช่น Intonation ที่เปนเอกลักษณ การเนนเสียง
ลากยาว วิธีการเวนช่องวางคำพูด และอื่น ๆ นั้นสื่อออกมาเปนตัวอักษรไดยาก ดังนั้นเมื่อเขียน「おネ

エことば」ออกมาเปนตัวอักษรแลวจึงอาจจะทำใหเสียความแตกตางกับภาษาผูหญิงไป แตในช่วงยุค

ป 1970 กลับมีการเขียนในสไตล「おネエことば」ในสื่อกระแสหลักมาอยูก่อนแลว ซึ่งเปนการใช้

ท้ัง「―」ในการลากเสียงยาวหรือการใช้「（笑）」และเคร่ืองหมายในโทรศัพทมือถืออ่ืน ๆ ในการ

เขียน นอกจากนี้ยังมีการใช้สัญลักษณอยาง「♡」「♪」และ Emoji อีกดวย หลังจากนั้นเปนการ

วิเคราะหถึงวิธีการประยุกตตาง ๆ เพ่ือใหแปลง「おネエキャラのことば」ออกมาเปนตัวหนังสือ

ได ในการวิเคราะหการต้ังช่ือหนังสือน้ันจะสังเกตไดวาในหนังสือท่ีเขียนโดยเหลา「おネエキャラ」

มักจะมีการใช้คียเวิรดอยาง「革命」「魔法」「宣言」「美人力」「美人道」และมีการ

ใช้ชื่อตนเองขึ้นตนในชื่อหนังสือเพื่อเปนการสรางแบรนดใหกับตนเองหรือใช้รูปแบบ「ชื่อผูเขียน＋

流」และ「～道」เปนตน 

 บทท่ี 6 ทิศทางของ「おネエことば」สรุปไดโดยรวมวาในป 2009 ที่รายการ『おネエ

MANS』ฉายตอนสุดทายไปก็ตางมีการคิดวายุคทองของ「おネエキャラ」กำลังจะสิ้นสุดลงและ

หายไปเหมือนกับความนิยมอื่น ๆ ที่เกิดขึ้นและเสื่อมความนิยมลงไป แตหลังจากนั้นก็ยังมีดาราที่เปน

「おネエキャラ」คนใหมปรากฏออกมาอยูเร่ือย ๆ สวนคนเก่าก็ขยายงานของตนเองไปสูดานอ่ืน ๆ

อยางตอเน่ือง ดังน้ัน「おネエキャラのことば」ก็จะคงอยูและก้าวข้ามไปสูพ้ืนท่ีใหมตอไป 

 ในบทสงทายเปนการกลาวสรุปโดยรวมท้ังหมดวาท่ีผานมาในแตละบทกลาวถึงอะไรบาง 

 

2. วิเคราะหภาพรวม 

 หนังสือเลมนี้เปนหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษากะเทยที่ศึกษาจากรายการวาไรตี้ในโทรทัศน

เปนหลักซึ่งในหนังสือก็ไดระบุไววาภาษากะเทยที่ปรากฏในสื่อรายการวาไรตี้ก็เปนรูปแบบภาษา

แสดงอัตลักษณอยางหนึ่งซึ่งไมใช้ภาษากะเทยท่ีกะเทยในสังคม LGBT ญี่ปุนใช้กันจริง โดยไดมีการ

อธิบายถึงที่ไปที่มาของภาษากะเทยและลักษณะของภาษากะเทยแบบคราว ๆ และวิเคราะห「おネエ

キャラのことば」ซึ่งเปนภาษากะเทยแขนงหนึ่ง และวิเคราะหรูปแบบการปรากฏของภาษากะเทย

เหลาน้ีในส่ือกระแสหลัก 
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 โดยรวมแลวหนังสือเลมนี้เปนหนังสือวิชาการที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษากะเทยอยูอยางค่อนข้าง

ครบถวน วิเคราะหจุดตาง ๆ อยางละเอียด ทำการแจกแจงแตละหัวข้ออยางค่อยเปนค่อยไปเพื่อใหเกิด

ความเข้าใจมากที่สุด มีการอธิบายถึงเหตุการณในตัวอยางที่ยกมาอยางละเอียดเห็นภาพวาเกิดความ

เปนไปอยางไรในรายการถึงแมจะไมเคยไดรับชมรายการน้ันมาก่อนก็ตาม 

 อยางไรก็ตามการจะเข้าใจถึงรูปแบบและวิธีการใช้ภาษากะเทยนั้นไมสามารถรูไดภายในบท

เดียว ตองมีการอานและประติดประตอจากทุกบทเข้าหากันเพื่อใหไดคำตอบทั้งหมดวาภาษากะเทยมีวิธี

และรูปแบบการใช้อยางไร ซ่ึงในหนังสือไมไดบอกมาท้ังหมดในทีเดียวแตจะแทรกอยูตามจุดตาง ๆ ในแต

ละบทของหนังสือเลมน้ี ซึ่งถือวาเปนการเพิ่มความสนใจใหแก่ตัวหนังสือแก่ผูท่ีสนใจศึกษารูปแบบภาษา

แสดงอัตลักษณกะเทย 

 

3. สรุป 

 หนังสือเลมนี้เปนการวิเคราะหเจาะลึกลงไปที่รูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณกะเทยโดยเฉพาะจึง

มีเนื้อหาที่เข้มข้นและความรูเกี่ยวกับภาษากะเทยอยูอยางเต็มเปยม สมควรเปนอยางยิ่งที่จะนำมาใช้

อางอิงในการศึกษาภาษากะเทยและเปนตนแบบในการวิเคราะหภาษากะเทย 


